30B0B'SI3VIOUUI
JIOI'OBIP OPEH/IU
No AA15/1712

Leit O60B's3K0BHIA JlOTOBIp
openau HOwiTy (Hamami
imenyetbes "Jlorosip") ykianeHo
«17» rpynusa 2024 poky
(cIMHALATOTO TPYIHS JBI THCAY1
JBAJILSATh YETBEPTOTO POKY),
MIXK:

I. Opennonasenp

PT BIG WAVES
DEVELOPMENT, opuanyuna
oco0a, 3apeecTpoBaHa 3a
3aKOHOJABCTBOM PecryOmiku
Innonesii, NIB 0405230000165,
3apeecTpoBaHa ajpeca Kol
3HAXOAMTHCS 32 aJIPECOI0:
nocenenns TiOyOeHeHr, paiioH
[TiBniuna Kyta, pereHTcTBO
Bbanynr, nposinuis bani, 80361,
Tenedon: +6281237446783,
e-mail:
bigwavesdevelopment(@gmail.com
B 0001 T€HEPATLHOTO IUPEKTOPA
Mapunu binoOpoBchKoT;

Hapnani imenyetses "llepia

cTopoHa'.

II.

Opengap:

«(AWWA unit Al16 DAO LLCy,
I[eL[eHTpaJ'IiBOBaHa AdBTOHOMHA

Oprasizallisi TOBapUCTBa 3 OOMEKEHOIO
BiJIMOBIIaJIbHICTIO, CTBOPEHE 1 Jit0Ye
BIIMIOBIIHO 70  3aKOHy  IITATy
Baiiominr, CIIIA, 3 3apeecTpoBaHUM
oicom 3a aapecoro: 30 N Gould St. Ste
R, Ilepuman, Baitomunr 82801,
OpHTiHATBHUN HOMED: 2024-
001572876, B ocobi Penocora AHpis,
YIIOBHOBa)keHa 0co0a.

Tenedon: +62085190142551;
e-mail:am@binaryx.com

BINDING LEASE AGREEMENT
Ne AAT5/1712

This Binding Unit Lease
(hereinafter referred to as the
"Lease") is made as of 17
December 2024 (December
seventeenth of the year two
thousand and twenty-four),
by and between:

I. Lessor

PT BIG WAVES
DEVELOPMENT, a legal entity
organized under the laws of the
Republic of Indonesia, NIB
0405230000165, whose registered
address is Tibubeneng Village,
North Kuta District, Badung
Regency, Bali Province, 80361,
Phone: +6281237446783, e-mail:
bigwavesdevelopment@gmail.com
represented by Maryna
Bilobrovska, General Director;
Hereinafter referred to as the "First
Party".

II.

Lessee

"AWWA unit A16 DAO LLC", a
decentralized autonomous
organization of a limited liability
company, created and operating in
accordance with the laws of the
State of Wyoming, USA, with a
legal address: 30 N Gould St. Ste
R, Sheridan, Wyoming 82801,
original number: 2024-001572876,
represented by the authorized
person Fedosov Andrii.

Telephone
number:+62085190142551;

PERJANJIAN SEWA YANG
MENGIKAT
Ne AAT5/1712

Perjanjian Sewa Unit Yang
Mengikat Ini (selanjutnya disebut
sebagai "Sewa") dibuat pada
tanggal tanggal 17 Desember 2024
(ketujuh belas Desember Desember
tahun dua ribu dua puluh empat),
oleh dan antara:

I. Pemilik

PT BIG WAVES
DEVELOPMENT, suatu badan
hukum yang didirikan berdasarkan
hukum Republik Indonesia, NIB
0405230000165, yang beralamat di
Desa Tibubeneng, Kecamatan Kuta
Utara, Kabupaten Badung, Provinsi
Bali, 80361, Telepon:
+6281237446783,

E-mail:
bigwavesdevelopment(@gmail.com
diwakili oleh Maryna Bilobrovska,
Direktur Utama;

Selanjutnya disebut sebagai "Pihak
Pertama".

II.

Penyewa

"AWWA unit A16 DAO LLC",
organisasi otonom terdesentralisasi
dari perseroan terbatas, yang dibuat
dan beroperasi sesuai dengan
hukum Negara Bagian Wyoming,
AS, dengan alamat resmi: 30 N
Gould St. Ste R, Sheridan,
Wyoming 82801, nomor asli: 2024-
001572876, diwakili oleh orang
yang berwenang Fedosov Andrii
nomor telepon:

+62085190142551;
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Hapnani imenyetsces "pyra
cTopoHa'.

[Tepmra Cropona i pyra Cropona
pa3oM Hazai iIMEHYIOThCS
"Ctoponu".

O6unsi CTOpOHH BU3HAIOTH
HAJICKHUM HIANUCaHHS JOTOBODY,
aKTiB, TOJATKOBUX YO/ HUIIXOM
O0OMiHY JTOKyMEHTaMH
€JIEKTPOHHOO MOImTor0. Taki
JOKYMEHTH BBAXKAIOThCS
MiMTUCAHUMH TPOCTUM
CJICKTPOHHHM ITiJITUCOM 1
MPUPIBHIOIOTHCS 10 JOKYMEHTIB Ha
narepoBOMy HOCII.

CtopoHM IMM 3a5IBJISIOTH:

A. OcKiJIBKH, Ha IiACTaB1
JloroBopy openau 3emi Bif 18
BepecHs 2023 poky ("{orosip
opeHau"), MiAMTUCAHOTO B
npucytHocti EDDY NYOMAN
WINARTA, Sarjana Hukum,
Hotapiyca B Kabupaten Daerah
Tingkat II Badung, po3ramoBanuit
B Kyra, Ilepma cropona €
BJIACHUKOM IIpaBa OpeH/Ix
3eMeJbHOT TUISTHKH 3arajibHOIO
mromniero 1430 M2 (ogHa THCSYA
YOTHPUCTA TPUILSTH KBaJPATHUX
METpiB), PO3TAIIOBAHHX 32
anpecoro: Desa Canggu,
Kecamatan

Kuta, Kabupaten Daerah Tingkat 11
Badung, Provinsi Daerah Tingkat I
Bali, Bimoma sk MiclieBa Ha3Ba
Jxanan [TanTai bpasa, Yanrry,
CBi0LTBO PO MPABO BIACHOCTI
Bix 21-09-1983 (nBaausaTh
MIEPIIOTrO BEPECHS TUCSYA JAEB'SITCOT
BICIMZIECAT TPETHOTO POKY)
(Freehold Certificate) Ne 827 Ha
ctpok 110 06 rpyans 2051 poky.

e-mail:am(@binaryx.com
Hereinafter referred to as the
"Second Party".

The First Party and the Second
Party are collectively referred to as
the "Parties".

Both Parties acknowledge that the
agreement, acts, and additional
agreements may be signed by
exchanging documents by e-mail.
Such documents shall be deemed to
be signed with a simple electronic
signature and shall be equivalent to
hard copy documents.

The Parties hereby declare:

A. Whereas, by virtue of a Land
Lease Deed dated 18 September
2023 (the "Lease Deed"), executed
in the presence of EDDY
NYOMAN WINARTA, Sarjana
Hukum, Notary Public at
Kabupaten Daerah Tingkat II
Badung, Kuta, the First Party is the
owner of the leasehold interest in a
land plot with a total area of 1430
m2 (one thousand four hundred and
thirty square metres) situated at:
Desa Canggu, Kecamatan

Kuta, Kabupaten Daerah Tingkat 11
Badung, Provinsi Daerah Tingkat I
Bali, known locally as Jalan Pantai
Brava, Canggu, Freehold
Certificate No. 827 dated 21-09-
1983 (twenty-first September
nineteen eighty-three) for the
period until 06 December 2051.

The First Party, with the help of
contractors, will build on the leased
land a complex together with all
planned infrastructure (car park,
swimming pool, gardens, security
station; which the First Party has
the right to change for the purpose

e-mail:am(@binaryx.com
Selanjutnya disebut sebagai "Pihak
Kedua".

Pihak Pertama dan Pihak Kedua
secara bersama-sama disebut
sebagai "Para Pihak".

Kedua belah pihak mengakui
bahwa perjanjian, tindakan, dan
perjanjian tambahan dapat
ditandatangani dengan bertukar
dokumen melalui email. Dokumen-
dokumen tersebut akan dianggap
ditandatangani dengan tanda tangan
elektronik sederhana dan setara
dengan dokumen cetak.

Para Pihak dengan ini menyatakan:
A. Bahwa berdasarkan Akta Sewa
Menyewa Tanah tertanggal 18
September 2023 ("Akta Sewa
Menyewa"), yang dibuat dihadapan
EDDY NYOMAN WINARTA,
Sarjana Hukum, Notaris di
Kabupaten Daerah Tingkat I1
Badung, Kuta, Pihak Pertama
adalah pemilik hak sewa atas
sebidang tanah dengan luas
keseluruhan 1.430 m2 (seribu
empat ratus tiga puluh meter
persegi) yang terletak di Desa
Canggu, Kecamatan

Kuta, Kabupaten Daerah Tingkat 11
Badung, Provinsi Daerah Tingkat I
Bali, yang dikenal dengan nama
Jalan Pantai Brava, Canggu,
Sertifikat Hak Milik No. 827
tertanggal 21-09-1983 (dua puluh
satu September seribu sembilan
ratus delapan puluh tiga) untuk
jangka waktu sampai dengan
tanggal 06 Desember 2051.

Pihak Pertama, dengan bantuan
kontraktor, akan membangun di
atas tanah yang disewakan tersebut




Ilepma CtopoHa 3a 10IOMOT 010
3aJy4eHUX MiJPATHUKIB 30yaye Ha
OpEH/I0BaHIN 3eMJIi KOMILIEKC
Pa3oM 3 yCi€lo 3ar1aHOBaHOO
1HppacTPyKTYypOIO (TTAPKIHT,
Oaceiin, caJloBl HACAKEHHSI, TyHKT
oxopony; ski Ilepma Ctopona mae
[IPaBO 3MIHUTHU 3 METOIO
MOJIIIIICHHS, 0€3 HeOOX1AHOCTI
3IHCHEHHS 10/IaTKOBHUX OILIAT
Hpyroro CTopoHO10), 110 Mae
nonepeaHto Ha3By "AWWA Apart
hotel by Ribas", niroua Ha3Ba
(Awwa by Ribas), mo Hagami
imenyetbes "bynisna".

CropoHu 3HaIOTh, 1110 by aiBis
nepeOyBae B mpoiieci Oy 1iBHUIITBA.
Ceprudikar OyHKIIIOHATBHOTO
[Tpuznauyenns Sertifikat Laik
Fungsi,

Ne SLF-510306-05112024-03.

b. Ockinbku, Jlpyra cropoHna mae
Hamip opeHyBaty, a [lepma
CTOpPOHA Ma€ HaMip MepesaTu
npaBa operau Ha 1 (ogun) FOHIT
Homep NeA 15 (1-ii moBepx),
ioero 33 KB.M., pPa3oM i3 IpaBoM
CIUIBHOTO AOCTYITY JI0 BCiX
3arajlbHUX TEPUTOPIii 1 00'€KTIB,
110 € YACTUHOIO 00'€KTIB CIIJILHOTO
KOPUCTYBaHHS, 32 YMOBH OILIaTH
Jpyror CTOpOHOIO MOBHOT
Baprocti Openau i ycix BUTpar,
MOB'SI3aHUX 3 BUKOPHCTAHHIM
O06'exTy opeHan (EKCIUTyaTaIlitHIX
IIOCIIYT).

Hanamni imenyetbes "FOHiT"

takox Ilepmra ctopona rapantye
Jlpyriit cTOpOHI, 1110 3eMJIA 1
OyIiBJIsI, @ TAKOXK FOHIT SIKHI CTAE
O06'ekTOM OpEHAM 3TiTHO 3
JloroBopom, niepeOyBaroTh Iij
noBHUMH ipaBamMu OpeH10/1aBIs,

of improvement, without the need
for additional payments by the
Second Party), previously named
"AWWA Apart hotel by Ribas",
current name (Awwa by Ribas)
hereinafter referred to as the
"Building".

The Parties are aware that the
Building is under
construction.Certificate of
Occupancy Sertifikat Laik Fungsi,
NeSLF-510306-05112024-03.

B. Whereas, the Second Party
intends to lease and the First Party
intends to transfer the leasehold
interest in 1 (one) Unit No.A15(Ind
Floor), with an area of 33 sq.m.,
together with the right of joint
access to all common areas and
facilities that are part of the
common facilities, subject to
payment by the Second Party of the
full Rental Price and all expenses
related to the use of the Leased
Property (maintenance services).
Hereinafter referred to as the
"Unit".

also the First Party guarantees to
the Second Party that the land and
building, as well as the unit that
becomes the Lease Object under
the Agreement, are under the full
rights of the Lessor, are not the
subject of a legal dispute and are
not subject to confiscation by other
parties.

The First Party guarantees that all
taxes and rent, as provided for in
the Land Lease Agreement dated
September 18, 2023, have been
paid for the period until December
06, 2051.

The First Party guarantees to the

sebuah kompleks beserta seluruh
infrastruktur yang direncanakan
(tempat parkir, kolam renang,
taman, pos keamanan; yang mana
Pihak Pertama memiliki hak untuk
mengubahnya untuk tujuan
penyempurnaan, tanpa memerlukan
pembayaran tambahan oleh Pihak
Kedua), yang mempunyai nama
sebelumnya “AWWA Apart hotel
by Ribas”, nama sekarang (Awwa
by Ribas), selanjutnya disebut
“Gedung”.

Para Pihak mengetahui bahwa
Gedung tersebut sedang dalam
proses pembangunan dan Sertifikat
Laik Fungsi,Ne SLF-510306-
05112024-03.

B. Bahwa Pihak Kedua bermaksud
untuk menyewa dan Pihak Pertama
bermaksud untuk mengalihkan hak
milik atas 1 (satu) Unit No.A15
(Lantai 1) seluas 33 m2, berikut
hak akses bersama ke seluruh area
dan fasilitas umum yang menjadi
bagian dari fasilitas umum, dengan
tunduk pada pembayaran oleh
Pihak Kedua atas seluruh Harga
Sewa dan seluruh biaya-biaya yang
berkaitan dengan penggunaan
Properti yang Disewakan (jasa
pemeliharaan).

Selanjutnya disebut sebagai "Unit".

Selain itu, Pihak Pertama menjamin
kepada Pihak Kedua bahwa tanah
dan bangunan, serta satuan yang
menjadi Objek Sewa sesuai dengan
Perjanjian, berada dalam hak penuh
Penyewa, tidak tunduk pada
tuntutan hukum dan tidak dapat
disita oleh pihak lain.

Pihak pertama menjamin seluruh
pajak dan sewa yang ditetapkan




HE € IPEAMETOM CYJIOBOTO CIIOPY
Ta HE MJIATalTh KoHpicKaril
IHIIMUMHU CTOPOHAMU.

[lepma cropoHa rapanTye, 1o yci
MOJAaTKH Ta OpEHJHA IulaTa, IO
nependadeHo JloroBopoMm opeHAM
3eMenbHOI NIISHKY Bif 18 BepecHs
2023, ommaueHo Ha mepion ao 06
rpyansa 2051 poky.

[epma cropona rapantye Jpyrii
croposi 1o IIpaBo npiopureTHOrO
MIPOIOBKEHHS JIOTOBOPY OPEHIU Ha
e 20 (aBaauATh) poKiB
nepea0ayeHo OpUriHAILHIM
JIOTOBOPOM OPEH/IH BiJl BIACHUKA
3eMJI1 Ta MPOJIOBXKY€ETHCS 3a TPH
POKHM 10 3aKiHYEHHSI OCHOBHOT'O
TEPMIHY.

B. Ockinbku, Ilepma ta [pyra
CTOpOHA 3TOJIHI MAMKCATH JOTOBIP
opeHu B npucyTHoOcTi Hotapiyca
Ha JIaTy, o OyJe BU3HAaYeHA
[Tepiroro CTOpOHOIO TiCHs
BUKOHAHHS IpaB Ta 000B'SI3KiB
KO>KHOIO CTOPOHOIO, SIK 3a3HaUY€HO
B 11bOMY JloroBopi.

OTXE, nnsa npaBoBoi
BU3HAYEHOCTI Ta HAa OCHOBI
YMHHOTO 3aKOHOJIaBCTBa, CTOpOHU
MOTOMIINCS YKIIacTu 1iei Jlorosip
Ha TaKUX YMOBAX:

CTATTA 1

OB'€EKT OPEH/I1

Ilepma cropona uum
3000B's13y€eThCs Iepenaty, a Jpyra
CTOpOHA LIUM 3000B'SI3Y€ETHC
npuiinaTy Bix Ilepioi croponu B
openny HOHIT 1 toTpuMyBaTHCA
YMOB, BUKJIQJICHUX Y LIbOMY
Horosopi. [TnanyBanus Onity
JNOAAETHCA 10 UbOro Jlorosopy.
Hapnani imenyetbest "O0'exT
openau".

Second Party that the right of
priority extension of the lease
agreement for another 20 (twenty)
years is provided for in the original
lease agreement from the land
owner and is extended three years
before the end of the main term.

C. Whereas, the First and the
Second Party agree to sign the
Lease Agreement in the presence of
a Notary Public on the date to be
determined by the First Party after
the fulfilment of the rights and
obligations of each party as set
forth herein.

NOW, THEREFORE, for the sake
of legal certainty and on the basis
of the applicable law, the Parties
have agreed to enter into this
Agreement on the following terms
and conditions:

ARTICLE 1

OBJECT OF LEASE

The First Party hereby undertakes
to transfer and the Second Party
hereby undertakes to accept from
the First Party the right to lease the
Unit and to comply with the terms
and conditions set forth in this
Agreement. The layout of the Unit
is attached hereto.

It is hereinafter referred to as the
"Leased Object".

ARTICLE 2
LEASE TERM

1. The parties agree to lease the
Unit starting from the date of
completion of the Building, its
commissioning, signing of the lease

dalam Perjanjian Sewa Tanah
tanggal 18 September 2023 telah
dibayar untuk jangka waktu sampai
dengan tanggal 6 Desember 2051.
Pihak Pertama menjamin kepada
Pihak Kedua bahwa Hak prioritas
perpanjangan perjanjian sewa untuk
jangka waktu 20 (dua puluh) tahun
berikutnya ditetapkan dalam
perjanjian sewa asli dari pemilik
tanah dan diperpanjang tiga tahun
sebelum berakhirnya jangka waktu
pokok.
C. Bahwa, Pihak Pertama dan
Pihak Kedua sepakat untuk
menandatangani Perjanjian Sewa
Menyewa di hadapan Notaris pada
tanggal yang akan ditentukan oleh
Pihak Pertama setelah terpenuhinya
hak dan kewajiban masing-masing
pihak sebagaimana diatur dalam
Perjanjian ini.
SEKARANG, OLEH KARENA
ITU, demi kepastian hukum dan
atas dasar hukum yang berlaku,
PARA PIHAK telah sepakat untuk
mengadakan Perjanjian ini dengan
syarat-syarat dan ketentuan-
ketentuan sebagai berikut:
PASAL 1
OBJEK SEWA-MENYEWA
Pihak Pertama dengan ini berjanji
untuk mengalihkan dan Pihak
Kedua dengan ini berjanji untuk
menerima dari Pihak Pertama hak
untuk menyewakan Unit dan untuk
mematuhi syarat dan ketentuan
yang diatur dalam Perjanjian ini.
Denah Unit terlampir dalam
Perjanjian ini.
Selanjutnya disebut sebagai "Objek
Sewa".




CTATTA 2

CTPOK OPEHI1

1. CTopoHu NOroKy0ThCA
nepenatu B operay HOHirT,
MOYMHAIOYH 3 IaTH 3aBEPIICHHS
OyniBHUITBA ByniBii, NpuAHATTS 11
B EKCIUTyaTalito, MiIMUCaHHS
CropoHamu 10r0BOpYy OpEHIU B
npucytHocti Horapiyca ctpoxom
1o 06 rpynnsa 2051 poky.

Hapnani imenyetscs "Ctpok
openau".

CTATTA 3

OPEH/IHA IIUIATA TA CIIOCIb
OIIATH

1.CtopoHu noroaunucs, o
opeHJiHa 11aTa 3a Bech CTpok
openau ctanoButh USD 135000.00
(cTO TPUALATH I’ SITh TUCSY JA0JIAPiB
CIIA 00 uenTiB), 110 Ha AaTy
yKJIaJIeHHs 1boro Jlorosopy
exBiBasienTHO 2160000000,00 (1Ba
MIJTBSIPJIA CTO HIICTAECAT MIJTBHOHIB
1H/IOHE31MChKUX pyTIii);

Hapnani imenyetscest "Bapricth
Openan"

Cnnara opeHAHOI IUIaTH 3a
OOMIHHMUM  KypcoM  OaHKy
PERMATA BANK na paty
IUIATE)Xy  3IIHCHIOETBCS B
TaKOMY TOPSIKY:

a-b. [lepumii etan rarexy sk
MOYaTKOBUI BHECOK Y po3mipi 30%
BiJl BAPTOCTI OPEHIH, 10
exBiBajienTHO USD 40500.00
(COpOK THCSAY IT'ITCOT J10J1apiB
CIIA), mae OyTu crijiaueHH He
nizHime 27 rpyaas 2024 poxy
Hpyroto ctoponoto [epmriii
cropoHi B pynisix (IDR) 3a

agreement by the Parties in the
presence of a Notary Public for the
period until 06 December 2051.
Hereinafter referred to as the
"Lease Term".

ARTICLE 3

RENT AND METHOD OF
PAYMENT

OF PAYMENT.

1. The Parties have agreed that the
rental fee for the entire Lease Term
is USD 135000.00 (one hundred
thirty-five thousand US dollars 00
cents), which on the date of this
Agreement

is equivalent to 2160000000.00
(two billion one hundred sixty
million Indonesian rupiah);
Hereinafter referred to as the "Rent
Fee"

The rental fee shall be paid at the
exchange rate of PERMATA
BANK on the date of payment in
the following order:

a-b. The first payment stage as an
initial payment of 30% of the rental
price, equivalent to USD 40500.00
(forty thousand five hundred US
dollars), shall be paid no later than
December 27, 2024 by the Second
Party to the First Party in
Indonesian Rupiah (IDR) at the
exchange rate of PERMATA
BANK on the date of payment
(purchase rate, bank website:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/value-tukar-mata-uang)

c. The balance payment of
USD94500.00 (ninety-four

PASAL 2

JANGKA WAKTU SEWA

1. Para pihak sepakat untuk
menyewakan Unit tersebut
terhitung sejak tanggal selesainya
pembangunan Gedung,
dioperasikannya Gedung,
ditandatanganinya Perjanjian Sewa
Menyewa oleh Para Pihak di
hadapan Notaris untuk jangka
waktu sampai dengan tanggal 06
Desember 2051.

Selanjutnya disebut sebagai
"Jangka Waktu Sewa".

PASAL 3

HARGA SEWA DAN CARA
PEMBAYARAN
PEMBAYARAN.

1. Para pihak sepakat bahwa harga
sewa untuk seluruh Masa Sewa
adalah USD 135000.00 (seratus
tiga puluh lima ribu dolar Amerika
00 sen), yang pada tanggal
ditandatanganinya Perjanjian ini
setara dengan 2160000000.00 (dua
miliar seratus enam puluh juta
Rupiah);

Selanjutnya disebut “Nilai Sewa”

Pembayaran sewa dengan kurs
PERMATA BANK pada tanggal
pembayaran dilakukan dengan
urutan sebagai berikut:

a-b. Pembayaran tahap pertama
berupa uang muka sebesar 30%
dari nilai sewa setara USD
40500.00 (Empat Puluh Ribu Lima
Ratus Dollar Amerika) dibayarkan
paling lambat tanggal 27 Desember
2024 oleh Pihak Kedua kepada
Pihak Pertama dalam mata uang




OOMIHHMM KypcoM OaHKy
PERMATA BANK Ha gaty
IaTexy (Kypce KymiBili, CalT
0aHKy:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/va lue-tukar-mata-uang)

c. Omutara 3anumky B po3mipi USD
94500.00 (neB’stHOCTO YOTUPHU
tucsyi m’arcot ponapis CILIA)
OIuI1auy€eThCs J[pyroro CTOpOHOIO
[Tepriit croponi B pymisix (IDR) 3a
OOMIHHMM KypcoM OaHKy
PERMATA BANK Ha gaty
IaTexy (Kypce KymiBili, CalT
0aHKy:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/value-tukar-mata-uang)

y TaKOMY TOPSIIIKY:

-I nmaarisk 1o 28 mrororo 2025
poky — B po3mipi 30% Bix
BapTOCTI OPEH/IH, [0 CTAHOBUTH
USD 40500.00 (copox THucsuy
m’stcor  gonapie  CIIIA), Ta
€KBIBaJIEHTHO bifo)
1HIOHE31MCbKUX pyMHiii B JICHb
PO3paxyHKY.

- II maaTtisk 1o 01 xBiTHS 2025
poky — B po3mipi 30% Bix BapToCTi
opeHu, 110 ctaHoBUThH USD
40500.00 (copok THCSY 11’ ATCOT
nonapis CIIIA), Ta eKBIBaJICHTHO
710 1HIOHE31MChKUX PyTiii B I€Hb
PO3paxyHKy.

-IIT muiaTisk micitst BBEAEHHS
00’€KTy B €KCIUTyaTallilo Ta B
MOMEHT ITiIIHCAHHS IIbOTO
JloroBopy B IpUCYTHOCTI
HoTapiyca — B po3mipi 10% Bix
BapTOCTi OPEH/IU, 1110 CTAHOBUTD
USD 13500.00 (TpuHanusarh TUCSY
’sitcot ponapis CIIIA), ta

thousand five hundred US dollars)
shall be paid by the Second Party to
the First Party in Indonesian
Rupiah (IDR) at the exchange rate
of PERMATA BANK on the date
of payment (purchase rate, bank
website:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/value-tukar-mata-uang)

in the following order:

-1 payment by February 28, 2025 —
in the amount of 30% of the rental
price, which is USD 40500.00
(forty thousand five hundred US
dollars), and equivalent to
Indonesian Rupiah on the date of
settlement.

- I payment by April 01, 2025 — in
the amount of 30% of the rental
price, which is USD 40500.00
(forty thousand five hundred US
dollars), and equivalent to
Indonesian Rupiah on the date of
settlement.

-III payment after the facility is put
into operation and at the time of
signing this Agreement in the
presence of a notary — in the
amount of 10% of the rental price,
which is USD 13500.00 (thirteen
thousand five hundred US dollars),
and equivalent to Indonesian rupiah
on the day of settlement.

The exchange rate of PERMATA
BANK on the date of payment is
used for calculations (purchase rate,
bank website:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/nilai-tukar-mata-uang

Rupee (IDR) dengan kurs
PERMATA BANK pada tanggal
tersebut

pembayaran (kurs pembelian, situs
web bank:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/va lue-tukar-mata-uang)

c. Pembayaran sisa sebesar
USDY%4500.00 (Sembilan Puluh
Empat Ribu Lima Ratus Dollar
Amerika) harus dibayarkan oleh
Pihak Kedua kepada Pihak Pertama
dalam Rupee (IDR) dengan kurs
PERMATA BANK pada tanggal
tersebut.

pembayaran (kurs pembelian, situs
web bank:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/va lue-tukar-mata-uang)

dalam urutan ini:

-Pembayaran I paling lambat
tanggal 28 Februari 2025 - sebesar
30% dari nilai sewa yaitu
USD40500.00(empat puluh ribu
lima ratus dollar Amerika Serikat),
dan setara dengan Rupiah pada hari
pelunasan.

- Pembayaran II sampai dengan
tanggal 1 April 2025 - sebesar 30%
dari nilai sewa yaitu USD 40500.00
(empat puluh ribu lima ratus dollar
Amerika Serikat), setara dengan
rupiah pada hari pelunasan.

- Pembayaran III setelah obyek
dioperasikan dan pada saat
penandatanganan Perjanjian ini di
hadapan notaris - sebesar 10% dari
nilai sewa, yaitu USD 13500.00
(tiga belas ribu lima ratus dolar
Amerika), dan setara dengan




€KBIBAJICHTHO [0 1HJIOHE31MCHKUX
pYIIiii B IeHb PO3PaXyHKY.

IIpu po3paxyHKax
3aCTOCOBYETHCSI OOMIHHHM KypC
6anky PERMATA BANK Ha
naty TmiaTexy (Kype KymiBii,
caiiT 0aHKy:

https://www.permatabank.com/en/k

urs/nilai-tukar-mata-uang

PexBi3utu ass nepexasy KOIITIB:
Hasga 6enediniapa PT BIG
WAVES DEVELOPMENT
Howmep paxynky: 1237841979
Bamrora: IDR, USD, AUD, EUR
bank: [IEPMATA BAHK

Swift Code: BBBAIDJA

2. Ha xo)keH m1aTixK, 3ragaHui
Buie, [lepmra cropona 3000B's13aHa
BUJIATH IUIATKHY KBUTAHIIIIO, KA
BBa)KA€THCS 3aKOHHUM
MIATBEPHKCHHIM 311CHEHHS
maTexy JIpyroro cTopoHOO
[lepuriit cropoHi.

3. VY pas3i 31iiiCHeHHS OTUIaTH
0aHKIBCHKHM MEPEKa30M TaKa
oIulaTa BBAXKAE€ThCS MIMCHOIO MICIIS
3apaxyBaHHs T'POIIOBUX KOIITIB
ab0 oTpUMaHHs TOTiBKHU. SIKII0
IUIATDK 3MIACHIOCTECS OAHKIBCHKAM
nepeKa3oM, OaHKIBChKa KBUTAHITIsS
€ IIACHOI0, a BC1 BUTPATH,
TMOB'S13aHi 3 IEPEKa30M T'POIIEH,
MOKJIAIAI0ThCS Ha {pyry CTOpOHY.
4.V pasi, sxmo [Ipyra cropona ne
BUKOHY€E CBOI TUIATDKHI
3000B's13aHHS, NIepedadeHi B
nyHkTax 1 (a), (b) i (c) crarTi 3,
npotsiroM 30 (TPUALISITH)
KaJIeHAApHUX JTHIB 3 MOMEHTY

Details for transferring funds:
Beneficiary name

PT BIG WAVES DEVELOPMENT
Account number: 1237841979
Currency: IDR, USD, AUD, EUR
Bank: PERMATA BANK

Swift Code: BBBAIDJA

2. For each payment mentioned
above, the First Party is obliged to
issue a payment receipt, which is
considered a legal confirmation of
the payment by the Second Party to
the First Party.

3.In the case of payment by bank
transfer, such payment is
considered valid after the funds are
credited or cash is received. If the
payment is made by bank transfer,
the bank receipt is valid and all
costs related to the money transfer
are borne by the Second Party.

4. If the Second Party fails to fulfill
its payment obligations under
Article 3, paragraphs 1(a), (b) and
(c) within thirty (30) calendar days
from the date of their occurrence,
the Second Party shall be deemed
to have failed to make the payment,
therefore

a. the Second Party shall be fined
ten (10) percent of the Rental Price
specified in Article 3, paragraph 1
hereof, which the First Party shall
be entitled to deduct from the
amount of money paid by the
Second Party under this
Agreement.

perhitungan rupiah per hari

Nilai tukar BANK PERMATA
pada tanggal pembayaran
digunakan untuk perhitungan (kurs
pembelian, website bank:
https://www.permatabank.com/en/k
urs/nilai-tukar-mata-uang

Detail untuk transfer dana:

Nama Penerima PT BIG WAVES
DEVELOPMENT

Nomor rekening: 1237841979
Mata uang: IDR, USD, AUD, EUR
Bank: BANK PERMATA

Kode Swift: BBBAIDJA

2. Untuk setiap pembayaran
tersebut di atas, Pihak Pertama
wajib menerbitkan tanda terima
pembayaran yang dianggap sebagai
penegasan sah atas pembayaran
Pihak Kedua kepada Pihak
Pertama.

3. Dalam hal pembayaran melalui
transfer bank, pembayaran tersebut
dianggap sah setelah dana
dikreditkan atau menerima uang
tunai. Jika pembayaran dilakukan
melalui transfer bank, maka
kwitansi bank tersebut sah dan
segala biaya yang berkaitan dengan
pengiriman uang tersebut
ditanggung oleh Pihak Kedua.

4. Apabila Pihak Kedua gagal
memenuhi kewajiban pembayaran
berdasarkan Pasal 3(1)(a), (b) dan
(c) dalam jangka waktu 14
(tigapuluh) hari kalender sejak
tanggal terjadinya, maka Pihak
Kedua akan dianggap gagal
melakukan pembayaran, oleh
karena itu



https://www.permatabank.com/en/kurs/nilai-tukar-mata-uang
https://www.permatabank.com/en/kurs/nilai-tukar-mata-uang

IXHBOrO HacTaHHs, [[pyra cropona
BBAKaTUMETHCS TAKOIO, 10 HE
3MIACHUIIA MJIATK, TOMY:

a. Ha J[pyry cTOpOHY HaKJIaJa€ThCS
mrpad y po3mipi gecsatu (10)
BiZICOTKIB BiJ Baprocti Opennnu,
3a3Ha4eHoi y cTarTi 3 myHKT 1
usoro /lorosopy, sikuii Ilepia
CTOpPOHA Ma€ MPaBoO yTPUMATH 3
po3Mipy crutadenux [Ipyroro
CTOPOHOIO TPOIIOBUX KOIITIB 32
uum Jlorosopom.

b. meii JloroBip BU3HAETHCS TaKUM,
10 BTPATHUB CBOIO YMHHICTb, 1
[lepmra ctopona nmoseprae [pyriit
CTOpOHi oTpuMaHi Bix Apyroi
CTOPOHHM I'POILOBI KOIITH Ha
0aHKIBCbKHIA paxyHOK J[pyroi
CTOPOHHU, IPOTATOM 7 (CEMu)
poOoUurX JHIB 3 THS peaizamii
1HII 0c001 O6'ekTa OpEeHIH, IO €
IIPEAMETOM LBOTO J[oroBopy.

CropoHu AIHIITH 3Tr0AX TPO Te, 110
TepMiH peamizanii O6'ekta TpeTiit
CTOpOHi (0c001) HE MOXKE
MIEPEBUIIYBATH 5 MICSIIIB 3 THS
BBEJICHHS 00'€KTa B €KCILTyaTaIliI0
Ta y pasi He peainizauii O6'ekra B
3a3Ha4yeHui Buile Tepmil [lepma
CTOpOHA 3000B'A3YE€ThCS IPOBECTU
MOBEPHEHHS KOILTIB Ha
0aHKIBCbKHIA paxyHOK J[pyroi
CTOPOHH, HE Mi3HilIe 6 MiCSIIiB 3
ITHS BBEJEHHA 00'€KTa B
eKCIUTyaTaliio.

d. lpyra ctopona Hece
BiJIMOBIAAIbHICTh 32 TOBEPHEHHS
O06'exTa opeHu (SKIIO BiH OyB
nepenanuii) 0e3 MomKOoHKEeHb,

b. this Agreement shall be
recognized as invalid, and the First
Party shall return to the Second
Party the funds received from the
Second Party to the bank account of
the Second Party within 7 (seven)
business days from the date of sale
of the Leased Object being the
subject of this Agreement to
another person.

The Parties agree that the term of
sale of the Object to a third party
(person) may not exceed 5 months
from the date of commissioning of
the Object and in case of failure to
sell the Object within the above
period, the First Party undertakes to
make a refund to the bank account
of the Second Party, not later than 6
months from the date of
commissioning of the Object.

d. The Second Party shall be
responsible for returning the Leased
Property (if transferred) without
damage, including, but not limited
to, furniture and structures. In the
event of damage or loss, the Second
Party shall replace it before leaving
the Leased Property.

a. Pihak Kedua akan dikenakan
denda sebesar sepuluh (10) persen
dari Harga Sewa yang ditentukan
dalam Pasal 3 ayat 1 Perjanjian ini,
yang mana Pihak Pertama berhak
untuk memotong jumlah uang yang
telah dibayarkan oleh Pihak Kedua
berdasarkan Perjanjian ini.

b. Perjanjian ini dianggap tidak
berlaku, dan Pihak Pertama wajib
mengembalikan kepada Pihak
Kedua dana yang telah diterima
dari Pihak Kedua ke rekening bank
Pihak Kedua dalam jangka waktu 7
(tujuh) hari kerja terhitung sejak
tanggal penjualan Properti Yang
Disewakan yang menjadi pokok
Perjanjian ini kepada orang lain.

Para Pihak sepakat bahwa jangka
waktu penjualan Obyek kepada
pihak (orang) ketiga tidak akan
melebihi 5 bulan sejak tanggal
komisioning Obyek dan apabila
terjadi kegagalan penjualan Obyek
dalam jangka waktu tersebut di
atas, maka Pihak Pertama berjanji
untuk melakukan pengembalian
dana kepada rekening bank Pihak
Kedua, selambat-lambatnya dalam
jangka waktu 6 bulan sejak tanggal
komisioning Obyek.

d. Pihak Kedua bertanggung jawab
untuk mengembalikan Aset yang
Disewakan (jika dipindahtangankan)
tanpa kerusakan, termasuk namun
tidak terbatas pada perabot dan
bangunan. Dalam hal terjadi kerusakan
atau kehilangan, Pihak Kedua wajib
menggantinya sebelum meninggalkan
Aset yang Disewakan




BKJIIOYAIOUH, ajie He
00MeXyIUHnCh, MeOIIi Ta
KOHCTPYKIIIi. Y pasi MOMKOKSHHS
abo Brparu, J{pyra ctopona
3000B's13aHa 3aMIHUTH HOTO TIEpeT
TUM, K MOKUHYTH OO0'€KT OpEeHIH.
CTATTA 4

OBOB'AI3KU CTOPIH

1. Ilepira ctopoHa 3000B'A3y€ThCA:

a. Beectu B ekcruyaTanito
Bynismio He mizninte 30.03.2025.
b. 3abe3neunTtu OyNiBHUIITBO
komriekcy «KAWWA Apart hotel
by Ribasy, BKII0O4HO 3
€JIEKTPHUKOIO, BOJIOTIOCTAYaHHSIM,
KaHaJi3ali€eio, IPOKIaaHHIM
MEpex TOIIO, TIOB'A3aHI 3
KOMILJIEKCOM, BIIACHUM KOIITOM
BIJIMOBIAHO A0 MIPOEKTHOT
JOKYMEHTAI].

C. OTPUMATH BiJ KOMIETEHTHHX
opraniB [lo3Bin Ha ByJiBHUIITBO
(Persetujuan Bangunan Gedung,
PBG)/Tta Ceptudikar
®ymukuionansHoro [Ipu3zHaueHHs
(Sertifikat Laik Fungsi, SLF) nus
ByniBni micins 3aBepiieHHs
OyIIBHUIITBA.

d. Hamaru 1 3a06e3meunTH, 1100
3arajibHi 30HU Ta 00'€KTH
1HPPACTPYKTYpH KOMILIEKCY, TaKi
K MMapKyBaJbHI 30HH, ajei, 1opora,
OCBITJICHHS TOIIIO, ITOB'sI3aHi 3
Bynisnero, mornu
BUKOPUCTOBYBATUCS [pyroro
CTOPOHOIO.

€. HECTH BCl BUTpATH, TIOB'A3aHI 3
OyniBHUIITBOM BymiBi.

f. rapanTye Ha MOOYTOBY TEXHIKY
Ta MeOJIi, 1110 BXOIUTH JI0
koMmruiekTarii O6'ekra opeHu,
CTpokoM Ha | pik

1 Ha KOHCTPYKTHUB OyAiBIIi

ARTICLE 4
OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

1. The First Party undertakes to:

a. The First Party shall commission
the Building no later than
30.03.2025.

b. First Party To ensure the
construction of the complex
"AWWA Apart hotel by Ribas",
including electricity, water supply,
sewerage, laying of networks, etc.
related to the complex, at its own
expense in accordance with the
project documentation.

c. The First Party shall obtain from
the competent authorities a
Building Permit (Persetujuan
Bangunan Gedung, PBG)/and a
Certificate of Functional Purpose
(Sertifikat Laik Fungsi, SLF) for
the Building upon completion of
construction.

d. The First Party shall provide and
ensure that the common areas and
infrastructure facilities of the
complex such as parking areas,
alleys, road, lighting, etc.
associated with the Building may
be used by the Second Party.

e. The First Party shall bear all
costs related to the construction of
the Building.

f. The First Party shall provide a 1-
year warranty for the household

PASAL 4

KEWAJIBAN PARA PIHAK

1. Pihak Pertama berjanji untuk:

a. Pihak Pertama akan
menyerahkan Bangunan selambat-
lambatnya pada tanggal
30.03.2025.

b. Pihak Pertama Untuk
memastikan pembangunan
kompleks "AWWA Apart hotel by
Ribas", termasuk listrik, pasokan
air, saluran pembuangan, peletakan
jaringan, dll yang terkait dengan
kompleks, atas biaya sendiri sesuai
dengan dokumentasi proyek.

c.Pihak Pertama harus memperoleh
Izin Mendirikan Bangunan (PBG)
dan Sertifikat Laik Fungsi (SLF)
dari otoritas yang berwenang
setelah pembangunan selesai.

d. Pihak Pertama wajib
menyediakan dan memastikan
bahwa area umum dan fasilitas
infrastruktur komplek seperti area
parkir, gang, jalan, penerangan, dan
lain-lain yang terkait dengan
Bangunan dapat digunakan oleh
Pihak Kedua.

e. Pihak Pertama akan menanggung
seluruh biaya yang berkaitan
dengan pembangunan Gedung.

f. Pihak Pertama wajib memberikan
garansi selama 1 tahun untuk
peralatan dan perabotan rumah
tangga yang termasuk dalam
Bangunan yang disewakan

dan untuk struktur bangunan




(30BHILIHI Ta BHYTPIIIHI CTiHH,
NIEPEKPUTTS, IEPETOPOJIKU, BIKHA
(6e3 ckiia), BXigH1 ABEpi,
BHYTPIIIHI MI>KITOBEPXOBi CXOJTH)
O6'exta openau, cTpokoM Ha 10
(tecsiTb) pOKiB 3 MOMEHTY
nianucanast CTOpoHaMHU J0TOBOPY
opeHzu B npucyTHOCcTI HoTtapiyca.
g. inpopmyBatu [pyry cropony
npo xig OyaiBaunTBa O6'ekTa
OpEH]H, 3a 3aIUTOM;

h. HeraitHo npoiH(opMyBaTH
Jpyry CTOpOHY PO 3aBEPUIEHHS
OyaiBauLTBA ByaiBmi Ta mpo
roToBHICTH O0'€KTa OpEeHIH 110
nepezayi NUISIXOM HapaBICHHS
MOTO/KEHOT CKaH KOMii
Ceprtudikary OyHKIIOHATBEHOTO
[Tpuznauenns (Sertifikat Laik
Fungsi, SLF Ne 510306-05112024-
03

1. YKJIacTH LIeH JOrOBip OpEHIU Yy
npucytHocti Horapiyca y nopsaky,
nepea0ayeHoMy MM JOTOBOPOM.

J. BpETYyIIIOBaTH 3a CBii paxyHOK
Oyab-iKi cropu Ta mpeTeHsii (B
TOMY YHCIi BUTpPAaTH Ha IOPUIHYHI
MOCIYTH) 31 CTOPOHHM TpeTiX ocil, (B
TOMY qHCIi KOMITETEHTHHUX
Jep>KaBHUX OpPraHiB), SKi MOXYTh
BUHUKHYTH TIiJ dYac /il I[bOro
JloroBopy, MIOJ0 KOMILUIEKTHOCTI
O0OB’SI3KOBUX  JIOKYMEHTIB  Ha
NpoBeACHHST OyaiBeIbHUX POOIT,
BBEJICHHA HOro B EKCIUTyaTaliio,
BIJIIIOBIAHO Io YUHHOI'O
3akoHOomaBcTBa IHAOHE3II, oraTh
000B’ I3KOBUX IUIATEXIB, 110
CTOCYIOTbCS ~ OyAiBHHMLITBA  Ta
BBEJICHHS 00’ €KTY B €KCILTyaTallito.
k. 3miicCHUTH  IIOBHICTIO  BCl
pPO3paxyHKH 3  MiAPSIHUKAMU

appliances and furniture included in
the Leased Premises

and for the building structure
(external and internal walls,
ceilings, partitions, windows
(without glass), entrance doors,
internal interfloor stairs) of the
Leased Property for a period of 10
(ten) years from the date of signing
the Lease Agreement by the Parties
in the presence of a Notary.

g. notify the Second Parties of the
progress of construction of the
Lease Facility, upon request;

h. Immediately notify the Second
Party of the completion of
construction of the Building and
readiness of the Lease Facility for
transfer by sending a scanned copy
of the Certificate of Functional
Capabilities (SLF No. 510306-
05112024-03) that has been agreed
upon.

1. to conclude this lease agreement
in the presence of a Notary in the
manner provided for in this
agreement.

J- to settle at its own expense any
disputes and claims (including legal
fees) from third parties (including
competent state authorities) that
may arise during the term of this
Agreement regarding the
completeness of the mandatory
documents for the construction
work, its commissioning, in
accordance with the current
Indonesian Legislation, payment of
mandatory payments related to the
construction and commissioning of

(dinding luar dan dalam, plafon,
partisi, jendela (tanpa kaca), pintu
masuk, tangga antar lantai) dari
Properti yang Disewakan untuk
jangka waktu 10 (sepuluh) tahun
terhitung sejak tanggal
ditandatanganinya Perjanjian Sewa
Menyewa oleh Para Pihak di
hadapan Notaris.

g. memberitahukan kepada Pihak
Kedua mengenai kemajuan
pembangunan Obyek Sewa,
berdasarkan permintaan;

h. segera memberitahukan kepada
Pihak Kedua mengenai selesainya
pembangunan Bangunan dan
kesiapan Obyek Sewa untuk
dipindahtangankan dengan
mengirimkan scan copy Sertifikat
Fungsi Fungsi (SLF No. 510306-
05112024-03) yang telah
disepakati.

1. membuat perjanjian sewa
menyewa ini di hadapan Notaris
dengan cara yang ditentukan dalam
perjanjian ini.

J. menyelesaikan dengan biaya
sendiri segala perselisihan dan
tuntutan (termasuk biaya hukum)
dari pihak ketiga (termasuk instansi
pemerintah yang berwenang) yang
mungkin timbul selama jangka
waktu Perjanjian ini mengenai
kelengkapan dokumen wajib untuk
pekerjaan konstruksi,
komisioningnya, sesuai dengan
Peraturan Perundang-undangan
Indonesia yang berlaku,
pembayaran pembayaran wajib
yang berkaitan dengan
pembangunan dan komisioning




(cyOmigpsaHukamMu) sKi  OyayTh
BUKOHYBaTH OyJliBEIbHI POOOTH.

. 3mificHUTH  TOBHICTIO  BCl
PO3paxyHKH 3 TIOCTayaJlbHUKAMHU

OyaiBenbHOT IPOAYKIIT Ta
MaTepiais, a TaK0X
MOCTAYaIbHUKIB ~ TPOAYKII ISt

obnamryBanss Ouity Ta Byaisi.

m. 3OIMCHUTH  TOBHICTIO  BCi
pO3paxyHKH 3a T TKITFOYCHST
KOMyHiKallii, o mnepexdaueHi

MPOCKTHOIO  JOKYMEHTALEI0  Ta
oopmieHHS IOKYMEHTIB Juif iX
(YHKIIOHYBaHHS.

n. moBepHyTH [pyriii cTopoHi Bci
OTpHUMaHi BiJ Hei TpOIIOBI KOILTH,

MPOTATOM 90 (meB'ssHOCTA)
KaJleHAApHUX [IHIB Y BHUIAAKY
MOPYUIEHHSI  CTPOKY  BBEJICHHS

ByniBni B ekcIutyaTalito, Ha CTPOK
OinbIe 6 (MIeCTH) MICAIIIB.

2. lpyra cropoHa 3000B's13y€ThCS:
a. 3a0e3meunTy JOTIIs 1
HiATPUMYBATH B HAJIIEKHOMY CTaHi
O06'exT opeHay;

b. 31ilicCHUTH peMOHTH/YK
BIiJIIITKOTyBAHHS 3aI0IISTHOT KO TU
IOHiTy, cipuurHeHoi HaMipoM
Ta/abo Henbamictio pyroi
CTOpPOHHU Ta MoB's13aHuX 3 [[pyroto
CTOPOHOIO 0¢i0 (TOCTi, CiM's,
MEIIKaHII);

C. CIUTa4yBaTH BUTPATH 3
yTpPUMaHHs, KariTalbHOTO Ta
IpiOHOTO PEMOHTY, 3a0€3MeUCHHS
JOTJISIAY 30H 3arajlbHOTO
kopuctyBanHs, O0'exty Openau Ta
Bynisni, BU3HaUeH1 Ta 3aTBEPIKEHI
[1eprioro cTopoHOIO 260
ExcruryartariiiiHoio KOMITaHI€lo.

the facility.

k. to make all payments in full with
contractors (subcontractors) who
will perform the construction work.

1. to make all payments in full with
suppliers of construction products
and materials, as well as suppliers
of products for the arrangement of
the Unit and the Building.

m. to make all payments in full for
the connection of communications
provided for in the design
documentation and the execution of
documents for their operation.

n. to return to the Second Party all
funds received from it, within 90
(ninety) calendar days in case of
violation of the deadline for putting
the Building into operation, for a
period of more than 6 (six) months.

2. The Second party undertakes to:
a. to provide care and maintain the
Leasehold object in proper
condition;

b. to repair and/or compensate for
the damage to the Unit caused by
the intent and/or negligence of the
Second Party and persons related to
the Second Party (guests, family,
residents);

c. to pay the costs of maintenance,
major and minor repairs, care of the
common areas, the Leased Property
and the Building, as determined and
approved by the First Party or the
Operating Company.

fasilitas.

k. melakukan semua pembayaran
secara penuh dengan kontraktor
(subkontraktor) yang akan
melaksanakan pekerjaan
konstruksi.

l. melakukan semua pembayaran
secara penuh dengan pemasok
produk dan material konstruksi,
serta pemasok produk untuk
penataan Unit dan Bangunan.

m. melakukan semua pembayaran
secara penuh untuk penyambungan
komunikasi yang disediakan dalam
dokumentasi desain dan
pelaksanaan dokumen untuk
pengoperasiannya.

n. mengembalikan kepada Pihak
Kedua seluruh dana yang diterima
darinya, dalam jangka waktu 90
(sembilan puluh) hari kalender
apabila terjadi pelanggaran batas
waktu pengoperasian Bangunan,
untuk jangka waktu lebih dari 6
(enam) bulan.

2. Pihak lainnya berjanji untuk:

a. merawat dan menjaga Obyek
Sewa dalam keadaan baik;

b. memperbaiki dan/atau mengganti
kerugian atas kerusakan Unit yang
disebabkan oleh kesengajaan
dan/atau kelalaian Pihak Kedua dan
orang-orang yang berhubungan
dengan Pihak Kedua (tamu,
keluarga, penghuni);

c. membayar biaya pemeliharaan,
perbaikan besar dan kecil,




3.V pasi nopymenns [lepmroro
CTOPOHOIO CTPOKY BBEICHHS
Bynisni B excrutyarartiro,
3a3HAYEHOTO B MiAMyHKTI "a",
NyHKTY 1, cTaTTi 4, Ha CTPOK
Oinbie 6 (mectn) micsuis, pyra
CTOpOHA M€ IMPaBo:

- crarHyTy 3 [lepmoi croponu
HEYCTOWKY Yy BUIJISII
OJTHOPa30BOTO mTpady B po3Mipi
10% (nmecaTH BiICOTKIB) Bif
Baprocti Openau.

- posipBaT Leit Jlorosip, nuiaxom
T ITUCAHHS BIAMOBITHOT yTOAH PO
posipBanus Mixk CTopoHamu. Y
pasi mignucanns CTopoHaMH Takoi
yrozu mnpo posipBanss, [lepiia
cTopoHa nosepTtae Jlpyriii cropoHi
Bci oTpuMaHi Bix Jpyroi cTopoHu
IPOIIOBI KOIITH MpOoTAroM 90
(meB'ssHOCTA) KaJlEHAAPHUX JHIB 3
JTHSI TAKOTO PO3ipBaHHS.

CTATTA 5

BUKOPUCTAHHSA OB'€KTA
OPEH/I1

1. YrpasninHs Ta 00CITyroByBaHHs
O0'exTy opeHau
3nilicHIoBaTUMeThCs [lepiroro
CTOPOHOIO (200 MPU3HAYCHOIO HEIO
KomMnaHi€i). CTopoHH
IIOTOJKYIOThCH, 110 Ilepiia
cTopoHa (abo nmpu3HaueHa Helo
KomraHis) Ta Jlpyra cropona
OJIHOYacHO 3 JIoroBOpoMm OpeHIu B
npucytHocti Horapiyca
3000B's13aH1 ykinactu Jlorosip mpo
yIpaBIIiHHSA Ta 00CIyTOBYBaHHS,
MIPEIMETOM SKOTO € MepeJaHHs
npaB Ha ynpasiiHHI O0'ekToM
opennu [lepmiii croposi (abo
IpU3HAYEHIN HEI0 KOMIIaHil) 3a
I'POLIOBY BUHATOPOY 3 METOIO
onepxanHsg CTOpoHaMu PUOYTKY
BiJl po3minieHHs B O0'eKTi OpeH I

3. In case the First Party violates
the term of commissioning of the
Building specified in subparagraph
a) of paragraph 1 of Article 4 for a
period exceeding 6 (six) months,
the Second Party shall have the
right to

- to recover from the First Party a
penalty in the form of a one-time
fine in the amount of 10% (ten per
cent) of the Rental Price.

- terminate this Agreement by
signing an appropriate termination
agreement between the Parties. In
the event that the Parties sign a
termination agreement, the First
Party will return to the Second
Party all monies received from the
Second Party within ninety (90)
calendar days from the date of
termination.

ARTICLE 5
USE OF THE FACILITY
LEASE.

1. The Leased Property shall be
managed and maintained by the
First Party (or its designated
company). The Parties agree that
the First Party (or a company
appointed by it) and the Second
Party shall simultaneously with the
Lease Agreement in the presence of
a Notary Public conclude a
Management and Maintenance
Agreement, the subject of which is
the transfer of the rights to manage
the Lease Object to the First Party
(or a company appointed by it) for
a monetary reward in order for the
Parties to receive profit from the
accommodation of third parties
(guests) in the Lease Object, as

perawatan area umum, Properti
yang Disewakan dan Bangunan,
sebagaimana ditentukan dan
disetujui oleh Pihak Pertama atau
Perusahaan Pengelola.

3. Dalam hal Pihak Pertama
melanggar jangka waktu
komisioning Gedung sebagaimana
dimaksud dalam sub ayat a) ayat 1
Pasal 4 untuk jangka waktu lebih
dari 6 (enam) bulan, maka Pihak
Kedua berhak untuk

- meminta kembali kepada Pihak
Pertama denda berupa denda satu
kali sebesar 10% (sepuluh persen)
dari Harga Sewa.

- mengakhiri Perjanjian ini dengan
menandatangani perjanjian
pengakhiran yang relevan antara
Para Pihak. Dalam hal Para Pihak
menandatangani perjanjian
pengakhiran tersebut, maka Pihak
Pertama akan mengembalikan
kepada Pihak Kedua seluruh uang
yang diterima dari Pihak Kedua
dalam waktu sembilan puluh (90)
hari kalender sejak tanggal
pengakhiran.

PASAL 5

PENGGUNAAN FASILITAS
SEWA.

1. Properti yang Disewakan akan
dikelola dan dipelihara oleh Pihak
Pertama (atau perusahaan yang
ditunjuk). Para Pihak sepakat
bahwa Pihak Pertama (atau
perusahaan yang ditunjuk olehnya)
dan Pihak Kedua akan bersamaan
dengan Perjanjian Sewa Menyewa
di hadapan Notaris membuat
Perjanjian Pengelolaan dan
Pemeliharaan, yang pokok
bahasannya adalah pengalihan hak
untuk mengelola Obyek Sewa




TpeTix ocib (rocTeii), a TakoxK
MOPSI0K KOMIIEHCAIIi] BCiX BUTpaT,
MOB'SI3aHUX 13 BUKOPUCTAHHSIM
O06'exTa OpeHIU, MiCIIb 3araTbHOTO
KOPUCTYBaHHS, 00'€KTiB
1HpPaCTPYKTYpH Ta iHBEHTApIO,
TOLIO.

2. llpyra cTopoHa Mae IIpaBo
BUKOpUcTOBYBaTH O0'€KT OpeHIN
111 0COOMCTOrO KOPUCTYBAHHS Ha
yMOBaXx, siki Oyze 3a(hikcoBaHO B
noroBopi Mixk [Ipyroto cTopoHOIO
I[LOTO JOTOBOPY Ta KEPYIOUOI0
KOMITaHI€IO.

3. Butpatu, nos'si3aHi 3
BukopucTtanHsaM O0'ekta opeHaH,
MICIIb 3araJIbHOTO KOPUCTYBaHHS,
00'exTiB iH(ppacTpykTypu bynismi,
BKJTIOYAIOTh:

a. KOMYHaJIbHI IOCITYTH,
BKJIIOYAIOUH, ajie He
00OMEKYIOUHCH:
€JIEKTPONIOCTavYaHHS,
BOJIOTIOCTaYaHHs, BOJIOBIIBEICHHS,
KaHai3allis, BUBE3CHHS TBEPANX
moOyTOBHX BIJXO/IIB;

b. ekcrutyaTaniiHi MOCIyTH,
BKJIIOYAIOUH, ajie He
00OMEXYIOUUCh: 0XOPOHa,
npuOMpaHHs Ta 3arajbHe TEXHIUHE
00CITyroByBaHHS MiCIlb 3arajJbHOTO
KOPUCTYBaHHS, 00'€KTIiB
1HpPACTPYKTYpH Ta 30BHILIHIX
¢acanis. Po3mip momicayHux
BUTpAT, NOB'I3aHUX 3
BukopuctanasMm O0'ekTa opeHIH,
MICIIb 3araJlbHOTO KOPUCTYBAHHS,
00'exTiB iH(pacTpyKTypH
KOMIIJIEKCY, 1 TOPSIJIOK 1X OIUIaTh
OyayTh BcTaHOBIIEHI B JloroBopi
PO YIPaBIiHHS Ta
00CITyroByBaHHS.

4. Slxmio B maitOytapoMy Ilepria
CTOpPOHA BUMAaraTuMe BHECEHHSI

well as the procedure for
compensation of all expenses
related to the use of the Lease
Object, public areas, infrastructure,
etc.

2. The Second party has the right to
use the Lease object for personal
use on the terms and conditions to
be fixed in the agreement between
the Second party to this agreement
and the management company.

3. Expenses related to the use of the
Leased Property, common areas,
infrastructure facilities of the
Building include:

a. utilities, including, but not
limited to: electricity, water supply,
drainage, sewerage, solid waste
disposal;

b. maintenance services, including,
but not limited to: security,
cleaning and general maintenance
of common areas, infrastructure
and external facades. The amount
of monthly expenses related to the
use of the Leased Property,
common areas, infrastructure
facilities of the complex and the
procedure for their payment will be
set out in the Management and
Maintenance Agreement.

4. If in the future the First Party
requires changes or additions to the
procedure for using the Leased
Property in the interests and for the
benefit of the Second Party, the
Second Party shall comply with all
provisions and/or rules that already
exist and/or will be adopted by the

kepada Pihak Pertama (atau
perusahaan yang ditunjuk olehnya)
dengan imbalan uang agar Para
Pihak menerima keuntungan dari
akomodasi pihak ketiga (tamu) di
Obyek Sewa, serta tata cara
penggantian seluruh biaya yang
berkaitan dengan penggunaan
Obyek Sewa, area publik,
infrastruktur, dll.

2. Pihak Kedua berhak untuk
menggunakan Obyek Sewa untuk
kepentingan pribadi dengan syarat
dan ketentuan yang akan ditetapkan
dalam perjanjian antara pihak lain
dalam perjanjian ini dengan
perusahaan pengelola.

3. Biaya-biaya yang terkait dengan
penggunaan Properti yang
Disewakan, area umum, sarana
prasarana Gedung antara lain:

a. utilitas, termasuk, namun tidak
terbatas pada: listrik, air bersih,
drainase, saluran pembuangan air
kotor, pembuangan limbah padat;
b. jasa pemeliharaan, termasuk,
namun tidak terbatas pada:
keamanan, kebersihan dan
pemeliharaan umum area umum,
infrastruktur dan fasad luar.
Besarnya biaya bulanan yang
terkait dengan penggunaan Properti
yang Disewakan, area umum,
fasilitas infrastruktur kompleks dan
tata cara pembayarannya akan
diatur dalam Perjanjian
Pengelolaan dan Pemeliharaan.

4. Apabila dikemudian hari Pihak
Pertama memerlukan perubahan
atau penambahan tata cara
penggunaan Properti yang
Disewakan untuk kepentingan dan
untuk keuntungan Pihak Kedua,
maka Pihak Kedua wajib tunduk




3MiH a00 JIOTIOBHEHb JI0 TOPSAKY
BuKopucTtanHa O0'ekTa OpeH I B
iHTepecax i Ha 6xaro pyroi
CTOpPOHHU, TO JIpyra cTopoHa
3000B's13aHa TOTPUMYBATHCS BCIX
MIOJIOXKEHb Ta/abo0 MpaBuJl, 110 BXKE
ICHYIOTB Ta/ab0 OyayTh MPUAHATI
YIIOBHOBAXCHUMHU OpPTaHaMH 3
BUKOPUCTaHHS OyaiBelNb 1 TBOPiB
1o BigHoueHHio 10 O0'exTa
OpEH[IH, 1 32 BC1 MOPYIIEHHS LUX
MIPaBWJI BiJIMOBIAATBEHICTE HECE
Jlpyra cTopoHa CaMOCTIHHO.

5.V pasi, axmo [pyriii cTopoHi
Oyze moTpiOHO BHECTH 3MiHH B
komruiekranito FOnity (3amina
Me6I1iB, MOOYTOBOT TEXHIKH TOLIO),
Jlpyra cropoHa 3000B's13aHa
OTpUMATH NMUCEMOBUH JT03B1I BiJ
[Tepiioi cTOpoHM HAa BHECEHHS
TakuX 3MiH. Byb-Ki 3MiHU
komruiekTanii FOHiTy omiadyoThscs
JIpyroio CTOPOHOIO CaMOCTIHHO 1
MOXYTb OyTH peasizoBaHi TiIIbKH
iCJIsE OTPUMAHHS TMCbMOBOI 3TOJIH
Bi [lepioi cropoHnu.

CTATTSA 6 IOAATKU

1. Yci 300pu Ta MoaTKu, BKIFOYHO
3 IOJITATKOM Ha 3eMJIIO Ta
OyIIBHUIITBO, ITI0 BUHUKIIU JI0
MOMEHTY HiANMCaHHS JJOTOBOPY
opeHzu B npucyTHocTi HoTapiyca,
crutauyroThes llepiroro ctopoHoro,
a Ti, 110 BUHHUKIIX MICIIA
HiANKACAHHS JOTOBOPY OPEHAU B
npucytHocti Horapiyca,
CIUIaYyIOThCS J[pyror CTOpOHOIO.
2. [lopaTok Ha mpuOYTOK, 110
BHUHUK 3a iuM JloroBopom, Hece i
crutauye Ilepma cropoHa.

3. FOpuaununi Ta HOTapiaabHi
BUTpPATH, MOB'SI3aHI 3 MiMTUCAHHIM
1poro JloroBopy opeHau B
IIPUCYTHOCTI HOTapiyca, Hece i

authorised bodies for the use of
buildings and yards in relation to
the Leased Property, and the
Second Party shall be solely
responsible for all violations of
these rules.

5. In case the Second Party needs to
make changes to the equipment of
the Unit (replacement of furniture,
household appliances, etc.), the
Second Party shall obtain written
permission from the First Party to
make such changes. Any changes in
the configuration of the Unit shall
be paid by the Second Party
independently and may be
implemented only after receiving a
written consent from the First
Party.

ARTICLE 6
TAXES

1. All fees and taxes, including land
and construction taxes, which arose
before the signing of the lease
agreement in the presence of a
Notary Public, shall be paid by the
First Party, and those which arose
after the signing of the lease
agreement in the presence of a
Notary Public shall be paid by the
Second Party.

2. The income tax arising under this
Agreement shall be borne and paid
by the First Party.

3. Legal and notary fees associated
with signing this Lease Agreement

pada seluruh ketentuan dan/atau
peraturan yang telah ada dan/atau
akan ditetapkan oleh instansi yang
berwenang untuk penggunaan
bangunan dan pekarangan
sehubungan dengan Properti yang
Disewakan, dan Pihak Kedua
bertanggung jawab penuh atas
segala pelanggaran terhadap
peraturan tersebut.

5. Dalam hal Pihak Kedua perlu
melakukan perubahan pada
perlengkapan Unit (penggantian
perabot, peralatan rumah tangga,
dan lain-lain), maka Pihak Kedua
harus mendapatkan izin tertulis dari
Pihak Pertama untuk melakukan
perubahan tersebut. Setiap
perubahan konfigurasi Unit harus
dibayar oleh Pihak Kedua secara
mandiri dan hanya dapat
dilaksanakan setelah mendapat
persetujuan tertulis dari Pihak
Pertama.

PASAL 6 PAJAK

1. Seluruh biaya dan pajak,
termasuk pajak bumi dan
bangunan, yang timbul sebelum
ditandatanganinya perjanjian sewa
menyewa di hadapan Notaris, wajib
dibayar oleh Pihak Pertama, dan
yang timbul setelah
ditandatanganinya perjanjian sewa
menyewa di hadapan Notaris wajib
dibayar oleh Pihak Kedua.

2. Pajak penghasilan yang timbul
berdasarkan Perjanjian ini
ditanggung dan dibayar oleh Pihak
Pertama.

3. Biaya hukum dan notaris yang
berkaitan dengan penandatanganan
Perjanjian Sewa ini di hadapan
notaris akan ditanggung dan
dibayarkan oleh Pihak Kedua.




crutauye Jlpyra CropoHa.
CTATTSA 7 3b0OPU

1. Yci BuTpatu, BKIIOYHO 3, € HE
00MEKYIOUHCh, BUTPaTaMH Ha
BOJIOTIOCTaYaHHs, EJIEKTPHKY,
TenedoH, TaTy 3a NpuOHpaHHs,
iaty B banmkap, peMOHT Ta iHIIi
BUTPATH, MOB'sI3aHi 3
BUKopucTanHAM O0'ekTa OpeHIu
710 MOMEHTY ITiITUCAHHS JI0TOBOPY
opeHzu B npucyTHocTi HoTapiyca,
Hectume Ilepia ctopona, a Ti
BUTPATH, 1110 BUHUKIIN TTiCIIS
HiANKACAHHS JOTOBOPY OPEHAU B
npucytHocti Horapiyca,
CIUIaYyIOThCS J[pyror CTOpOHOIO.
2. FOpunuuHi BUTpaTH, HOTapiadbHi
300pH, TOJATKOBI 3000B'I3aHHS 1111
Yac nepeanHs (3aMiHU CTOPOHH)
1poro JloroBopy Hece i cruiauye
Hpyra CropoHa.

CTATTA 8

I[MTPABO IMIEPEJAUI
(CYBOPEHJA)

[IpoTsirom cTpoKy il 1OroBOpy
OPEH]IN YKJIaJIEHOTO B IPUCYTHOCTI
Hotapiyca a6o 1oro mpogoBxKeHHs
(sixmo Take Matume micue) pyrii
CTOpPOHI Ta/abo CTOPOHI,
npu3HaveHii J[pyroo cTopoHoIo,
JI03BOJISIETHCS TIepeaBaTH abo
31aBaTH B CyOOpeH Iy IpaBa
OPEHJIM YaCTKOBO a00 MOBHICTIO,
oTpuMaHi J[pyroro cTopoHOIO Bij
Ilepioi ctoponu, Oyab-sKii TpeTii
0c001 3 TAaKOI0 BUMOT 010!

1. dpyra ctopoHa mOBUHHA
MUCHMOBO MoBiomuTH Ileprry
CTOPOHY He€ Ii3HilIe HiX 3a
Tpuauath (30) nHiB 10 hakTHIHOT
naTtv cyOOpeH IH.

2. CybopeHa 3a 1i€lo CTaTTer0 He
nepeBUIIye i He nopymye Jlorosip

in the presence of a notary shall be
borne and paid by the Second
Party.

ARTICLE 7
FEES

1. All expenses, including but not
limited to water, electricity,
telephone, cleaning fees, Banjar
fees, repairs and other expenses
related to the use of the Leased
Property until the signing of the
lease agreement in the presence of a
Notary Public shall be borne by the
First Party, and those expenses
incurred after the signing of the
lease agreement in the presence of a
Notary Public shall be paid by the
Second Party.

2. Legal expenses, notary fees, tax
liabilities during the transfer
(replacement of the party) of this
Agreement shall be borne and paid
by the Second Party.

ARTICLE 8
RIGHT OF TRANSFER
(SUBLEASE)

During the validity period of the
lease agreement made before a
Notary or its extension (if any), the
Second Party and/or the party
appointed by the Second Party are
permitted to transfer or sublease the
lease rights in part or in full,
received by the Second Party from
the First Party, to any third party
with the following demands:

PASAL 7 BIAYA

1. Semua biaya, termasuk namun
tidak terbatas pada biaya air, listrik,
telepon, biaya kebersihan, biaya
banjar, biaya perbaikan dan biaya-
biaya lainnya yang berhubungan
dengan penggunaan Properti yang
Disewakan sampai dengan
ditandatanganinya perjanjian sewa-
menyewa di hadapan Notaris,
menjadi beban Pihak Pertama, dan
biaya-biaya yang timbul setelah
ditandatanganinya perjanjian sewa-
menyewa di hadapan Notaris
menjadi beban dan tanggung jawab
Pihak Kedua.

2. Biaya-biaya hukum, biaya
notaris, kewajiban pajak selama
pengalihan (penggantian pihak)
dari Perjanjian ini ditanggung dan
dibayar oleh Pihak Kedua.

PASAL 8

HAK PENGALIHAN
(MENYEWAKAN)

Selama masa berlakunya perjanjian
sewa-menyewa yang dibuat di
hadapan Notaris atau
perpanjangannya (jika ada), Pihak
Kedua dan/atau pihak yang
ditunjuk oleh Pihak Kedua
diperbolehkan mengalihkan atau
menyewakan kembali hak sewa
sebagian atau seluruhnya. , diterima
oleh Pihak Kedua dari Pihak
Pertama, kepada pihak ketiga mana
pun dengan tuntutan sebagai
berikut:

1. Pihak Kedua wajib
memberitahukan secara tertulis
kepada Pihak Pertama sekurang-
kurangnya tiga puluh (30) hari
sebelum tanggal efektif pengalihan
hak sewa.




openau Ta 1eit Jlorosip.

3. MaiiGyTHiil oxgepxyBay npas
3000B's13aHuil ykiactu 3 [lepioro
CTOpOHOIO (200 11 KEpyIYOI0
KoMIaHi€r) Jlorosip mpo
yTpaBJIiHHSA Ta 00CIyTOBYBaHHS J10
JaTy TIepe/IaHHs MpaB;

4. Taxuii 1OTOBip MOBUHEH OYyTH
HiANMUCAHUH y IPUCYTHOCTI
HOTapiyca.

5. otu, noku nepenanus O0'ekra
He Oyze 3aBepIIeHO, OpEHIHA
riata 3a Becb CTpOK OpeHIu He
OyJie MOBHICTIO CIUTaYeHa Ta
JloroBip opeHu B IPUCYTHOCTI
HoTapiyca He Oy/ie MiAMucaHo,
Hpyra CTopoHa IbOTO JOTOBOPY HE
MO>Ke po3MilllyBaTH iHpOpMaIio
100

NepeaHHs/IepeyCTYIKH/ TIPOJIAXy
O06'exTa TpeTiM ocobaM abo YacTKH
B O0'eKTi y BIIKPUTHUX JPKEpeTax,
3aco0ax MacoBoi iH(popmariii Ta
Oyab-KOMY IyOJITYHOMY TIPOCTOPI
tomio. pyra CTopoHa Moxe,
BiJIMTOBITHO 10 YMOB I[LOTO
JIOTOBOPY, NIEpEaTH, BiICTYIIHTH,
MIPOJIATH YACTKY TPETiil CTOpoHi
TIJTBKY 3 TIOTIEPEIHIM MMCbMOBUM
cxBasieHHsM llepmoi Croponun
uboro aorosopy. [lpu nupomy
HOBHI BIIACHUK 3a3JaJIETiAb 1 B
nUChbMOBIH popmi (y dhopmi,
npuiinaTHii 11 [eprnoi Ctoponn)
MIOTO/KYETBCS JOTPUMYBATHUCS
BCiX YMOB I[bOTO JIOTOBOPY.
dakTu4HAa IiHa TIepeaayi
y3romxkyetbest 3 PT BIG WAVES
DEVELOPMENT. Kpiwm toro, PT
BIG WAVES DEVELOPMENT
Ma€ MpaBo Ha KOMICiio B po3Mmipi
1% Bia MOYAaTKOBOI CYyMU OPEHIHOT
riaty 3a Becb CTpoK opeHau abo
(dakTUYHOI [IHK TIepeaayi

1. The Second Party shall notify the
First Party in writing at least thirty
(30) days prior to the effective date
of the sublease.

2. The sublease under this article
does not exceed or violate the
Lease Agreement and this
Agreement.

3. The future recipient of the rights
is obliged to conclude a
Management and Service
Agreement with the First Party (or
its management company) before
the date of transfer of rights;

4. Such agreement shall be signed
in the presence of a notary.

5. Until the completion of the
handover of the Object, the rent for
the entire Lease Period has been
paid in full and the Lease
Agreement is signed before a
notary, the Second Party in this
agreement cannot include
information regarding the
transfer/assignment/sale of the
Object. The Object to a third party
or share the Object on open
sources, mass media, and any
public space, etc. The Second Party
may, in accordance with the terms
of this Agreement, transfer, assign,
sell the share to a third party only
with the prior written approval of
the First Party to this Agreement. In
this case, the new owner shall agree
in advance and in writing (in a form
acceptable to the First Party) to
comply with all the terms and
conditions of this Agreement. The
actual transfer price shall be agreed

2. Penyewaan kembali berdasarkan
pasal ini tidak melebihi atau
melanggar Perjanjian Sewa
Menyewa dan Perjanjian ini.

3. Pihak yang memperoleh hak di
kemudian hari wajib membuat
Perjanjian Pengelolaan dan
Pelayanan dengan Pihak Pertama
(atau perusahaan pengelolanya)
sebelum tanggal pengalihan hak;
4. Perjanjian tersebut harus
ditandatangani di hadapan notaris.
5. Sampai dengan selesainya
penyerahan Obyek, sewa untuk
seluruh Masa Sewa telah dibayar
lunas dan Perjanjian Sewa-
menyewa ditandatangani di
hadapan notaris, Pihak Kedua
dalam perjanjian ini tidak dapat
memuat informasi mengenai
pengalihan/penugasan/penjualan
Obyek. Objek kepada pihak ketiga
atau membagikan Objek pada
sumber terbuka, media massa, dan
ruang publik mana pun, dll. Pihak
Kedua dapat, sesuai dengan
ketentuan Perjanjian ini,
mengalihkan, mengalihkan,
menjual bagian kepada pihak ketiga
hanya dengan persetujuan tertulis
sebelumnya dari Pihak Pertama
dalam Perjanjian ini. Dalam hal ini,
pemilik baru harus menyetujui
terlebih dahulu dan secara tertulis
(dalam bentuk yang dapat diterima
oleh Pihak Pertama) untuk
mematuhi semua syarat dan
ketentuan Perjanjian ini. Harga
pengalihan yang sebenarnya akan
disepakati dengan PT BIG WAVES
DEVELOPMENT. Selain itu, PT
BIG WAVES DEVELOPMENT
berhak atas biaya sebesar 1% dari
jumlah sewa awal untuk seluruh




(3aJIKHO BiJI TOTO, SIKa 3 HUX €
OLTBINIOI0) SIK KOMICIIO 3a Iepenaqy
("Kowmicis 3a nmepenauy"), o mae
OyTH cIUIayeHa 710 TOro, SIK TaKa
nepeaaya Habyze ynHHOCTI. [1naTa
3a mepefavy He CTATYEThCS, SKII0
nepenaya 3IiHCHIOETbCS
CMAIKOEMIII0 00 HAUOIMKIOMY
ynieHy cim'i. B pe3ynbrari nepenadi
HOnity JIpyroro cTopoHoIO
HAHOIMKYIUM POIUYAM, 32
JIOTIOMOT OO 1HIITUX HIX
CHaJKyBaHHS, yroa, To pyra
CtopoHa 1boro J0roBopy Hece
OJTHOOCIOHY BiJIOBIJAJIBHICTD 3
OyIb-siKi 300pu 200 MOJATKY (SKIIO
TakKi €), 0 HAKIJIAJAIOTHCS TAKOKO
nepenayeto. [1{o6 yHukHyTH
CyMHiBIiB, /[pyra CtopoHa Hece
BiJIMOBIAANIEHICTE 32 OY/Ib-5IKi
BUTpATH, 300pH, YTPHUMaHHS 200
MOJIaTKH, TIOB'sI3aH1 3 OY/Ib-5IKOIO
nepenaueto FOniTy abo JloroBopom
OpeHJIH.

CTATTSA 9 TIPOAOBXXEHHSA

1. ITicnst BuKoHanHst CTOpoHaAMH
BCIX CBOIX 3000B's13aHb 32 LIUM
JloroBopoM Ta miANucaHHs
JloroBopy OpeHH B MPUCYTHOCTI
Horapiyca, [lpyra cropoHa mae
NPIOPUTETHE NPABO HA
noJoBkeHHs TepMiHy OpeHaH, 1110
HE MEePEBHIIY€ TEPMiH,
BCTaHOBJIEHUH y JloroBopi opeHau
3eMeNbHOT TUISTHKH.

2. Konu Jlorosip opennu
3eMeNbHOI TUISTHKY Oyze
IIPOJOBKEHNUH 3a TpU poku 10 06
rpynus 2051 poky, [lorosip
openau FOHITY Oyze nepeykiiageHo
Ha HOBUH CTPOK, 110
JOPIBHIOBATHME 1 HE MEHIIIE
CTPOKY BKa3aHoro y JloroBopi

upon with PT BIG WAVES
DEVELOPMENT. In addition, PT
BIG WAVES DEVELOPMENT
shall be entitled to a fee equal to
1% of the initial rental amount for
the entire Lease Term or the actual
transfer price (whichever is greater)
as a transfer fee (the "Transfer
Fee"), which shall be paid before
such transfer becomes effective. No
Transfer Fee will be payable if the
transfer is to an heir or immediate
family member. As a result of the
transfer of the Unit by the Second
Party to the immediate family, by
means of transactions other than
inheritance, the Second Party to this
Agreement shall be solely
responsible for any fees or taxes (if
any) imposed by such transfer). For
the avoidance of doubt, the Second
Party shall be responsible for any
costs, fees, charges, withholdings
or taxes associated with any
transfer of the Unit or the Lease.

ARTICLE 9 CONTINUATION

1. After the Parties have fulfilled all
their obligations under this Agreement
and signed the Lease Agreement in the
presence of a Notary Public, the
Second Party shall have a priority right
to extend the Lease Term not
exceeding the term set forth in the
Land lease agreement.

2.When the Land Lease Agreement
is extended for three years until
December 6, 2051, the Unit Lease
Agreement will be renewed for a
new term that will be equal to and
not less than the term specified in
the Land Lease Agreement.

The calculation will be made taking

Jangka Waktu Sewa atau harga
pengalihan yang sebenarnya (mana
yang lebih besar) sebagai biaya
pengalihan ("Biaya Pengalihan"),
yang harus dibayarkan sebelum
pengalihan tersebut menjadi efektif.
Tidak ada Biaya Pengalihan yang
harus dibayarkan jika pengalihan
dilakukan kepada ahli waris atau
anggota keluarga dekat. Sebagai
akibat dari pengalihan Unit
Penyertaan oleh Pihak Kedua
kepada keluarga dekat, melalui
transaksi selain warisan, maka
Pihak Kedua dalam Perjanjian ini
bertanggung jawab penuh atas
segala biaya atau pajak (jika ada)
yang dikenakan atas pengalihan
tersebut). Untuk menghindari
keraguan, Pihak Kedua
bertanggung jawab atas segala
biaya, ongkos, ongkos, pemotongan
atau pajak yang terkait dengan
pengalihan Unit atau Sewa.

PASAL 9 KELANJUTAN

1. Setelah Para Pihak memenuhi
seluruh kewajibannya berdasarkan
Perjanjian ini dan menandatangani
Perjanjian Sewa Menyewa di
hadapan Notaris, maka Pihak
Kedua memiliki hak prioritas untuk
memperpanjang Jangka Waktu
Sewa yang tidak melebihi jangka
waktu yang ditetapkan dalam
Perjanjian sewa tanah.

2. Kapan Perjanjian Sewa Tanah
akan diperpanjang tiga tahun
sebelumnya menjadi 6 Desember
2051, Perjanjian Sewa Satuan akan
diperbarui untuk jangka waktu
baru, yang sama dengan dan tidak
kurang dari jangka waktu yang
ditentukan dalam Perjanjian Sewa




OpEH/IH 3eMENTbHOT TIITHKH.
Po3paxyHOK TpOBOAUTHUMETHCSA 3
ypaxyBaHHs BapTOCTI 3emui
noauteHid Ha 29 FOHITIB (KUIBKICTh
B KOMILICKCI).

Bapricts opeHaHOI Tu1aTi
3eMeNbHOI TUISTHKY Oyze
PO3paxOBYBATUCS HACTYITHUM
YHHOM - SIKIIO 1HIIIE He Oyze
nependavyeHo B IOTOBOPi OPEHIH B
npucytHocti Horapiyca, To
BapTICTh MoAOBKeHHS CTPOKyY
OpEH/IM 3eMEeINbHOT NITITHKA
BHU3HAYAETHCS MUISIXOM
IIPU3HAYEHHS KOXHOI0 CTOPOHOIO
no 1 (omHOMY) OimiiiHOMY
TIEH30BAaHOMY OIIIHIOBAY, SIKUH €
IOPUIMYHOIO 0COOOI0 Ta MA€ JI0CBi
po6oTH y cdepi OLIHKU
HEPYXOMOCTI HE MEHIIIEe HiXK 5
('aTh) POKIB, AKHIi IPOBEE
OLIIHKY PUHKOBOT BapTOCTI
noioBxkeHHs1 CTpOKY OpeHIn
3eMeNbHOT TUISIHKH. BapTticTh
poaoBxeHHs1 CTpOKy OopeHIu
3eMEeNbHOI UISTHKH BU3HAYAEThCS
SIK MeJliaHHEe 3HAYCHHSI TBOX
OTPUMaHUX OIHOK. SIKIIO o/HA 13
Cropin yxumsierbcst a0o
BiJIMOBJISIETBCS BiJl TPU3HAYCHHS
oLliHIOBaYa Ta/ab0 MpoBEICHHS
OLIIHKH, TO BapTICTIO MOJIOBXKEHHS
CTpoKy OpeHH € BapTiCTh,
3a3HaueHa B OIIiHIIi, TPOBECHII
OILIIHIOBAYeM, TPU3HAYCHUM 1HIIOO
CtopoHO10, 1IT0 BUKOHAJIA CBO1
3000B's13aHHS BIJIIOBITHO JI0 IIHOTO
MyHKTY.

3. VYci iHII yMOBHU MPOJIOBKEHHS
CTPOKY OpEeHII OYAyTh y3TOIKEHI
CTOpPOHAMU TIi3HIIIE B TOTOBOPI
opeHzu B npucyTHOCTI HoTtapiyca.
CTATTA 10

3AKIHYEHHS CTPOKY

into account the cost of the land
divided into 29 Units (the number
in the complex).

The cost of the land lease will be
calculated as follows -unless
otherwise provided for in the Lease
Agreement in the presence of a
Notary Public, the cost of the Lease
Term extension shall be determined
by each Party appointing one (1)
official licensed appraiser, who is a
legal entity and has at least five (5)
years of experience in the field of
real estate appraisal, who shall
assess the market value of the
Lease Term extension. The cost of
extending the Lease Term shall be
determined as the median value of
the two appraisals. If one of the
Parties evades or refuses to appoint
an appraiser and/or conduct an
appraisal, the cost of the Lease
Term extension shall be the cost
specified in the appraisal conducted
by the appraiser appointed by the
Second Party that has fulfilled its
obligations under this clause.

3. All other terms of the Lease
Term extension shall be agreed
upon by the parties later in the
Lease Agreement in the presence of
a Notary Public.

ARTICLE 10

EXPIRATION OF THE LEASE
TERM

1. If the lease terminates due to the
expiration of the lease term and is
not renewed, the Second Party shall
be obliged to hand over the Leased
Object to the First Party in an
empty state without providing
compensation to the Second Party,

Tanah.

Perhitungan akan dilakukan dengan
memperhitungkan harga tanah yang
dibagi 29 Unit (angka dalam
kompleks).

Biaya sewa tanah akan dihitung
sebagai berikut Kecuali ditentukan
lain dalam Perjanjian Sewa
Menyewa di hadapan Notaris, biaya
perpanjangan Jangka Waktu Sewa
ditentukan oleh masing-masing
Pihak dengan menunjuk 1 (satu)
orang penilai resmi berlisensi yang
berbadan hukum dan memiliki
pengalaman sekurang-kurangnya 5
(lima) tahun di bidang penilaian
real estat, yang akan menilai nilai
pasar dari perpanjangan Jangka
Waktu Sewa. Biaya perpanjangan
Jangka Waktu Sewa akan
ditentukan sebagai nilai tengah dari
kedua penilaian tersebut. Apabila
salah satu Pihak menghindar atau
menolak untuk menunjuk penilai
dan/atau melakukan penilaian,
maka biaya perpanjangan Jangka
Waktu Sewa adalah biaya yang
ditentukan dalam penilaian yang
dilakukan oleh penilai yang
ditunjuk oleh Pihak lainnya yang
telah memenuhi kewajibannya
berdasarkan klausul ini.

3. Seluruh ketentuan-ketentuan lain
dari perpanjangan Jangka Waktu
Sewa akan disepakati oleh para
pihak di kemudian hari dalam
Perjanjian Sewa Menyewa di
hadapan Notaris.

PASAL 10
BERAKHIRNYA JANGKA
WAKTU SEWA

1. Apabila sewa menyewa berakhir
karena berakhirnya jangka waktu
sewa dan tidak diperpanjang, maka




OPEH/I1

1. SIkuto opeHa NPUIHHSIETHCS Y
3B'SI3KY 13 3aKiHUEHHSIM CTPOKY
opeHM Ta He Oyie MPOJOBKEHa,
Hpyra CtopoHa 3000B's3aHa
nepenatu [leprriit Ctoponi O0'exT
OpEH]IU B IOPOKHBOMY CTaHi 0e3
HaJaHHS KoMIieHcarii Jpyrii
CropoHi, 110 Habupae YUHHOCTI
BiJ[pa3y Micis 3aKiHYEHHS CTPOKY
OpEeH/IM KpPIM BUIAJKIB HOTO
MIOHOBJICHHS.

2. Sxmo Jpyra CropoHa He
BUKOHYE 11€ 3000B's13aHHS1, TO
Jpyra CTOpoHa BBa)KaeThCs TI€HO,
110 MOpYyIIUja CBOI 3000B's13aHH,
II0 MiATBEPHKYETHCS 3aKIHYCHHSAM
3a3/1aJeriib BCTAHOBJIEHOTO
nepioay yacy, TOMy
MOTIEPEHKYBAIBHOTO JIMCTA 32
y4acTIO Cy/I0BOI'O BUKOHABIIA a00
IHIIMX TOMIOHUX JOKYMEHTIB HE
BHUMAaraeThesl.

CTATTA 11

JIIMCHICTb JIOTOBOPY

1. Lleit noroip HaOMpae YUHHOCTI 3
MOMEHTY mianucanas CTopoHaMu.

CTATTA 12 PO3IPBAHHSA
JOT'OBOPY

1. SIkuro iHIIE He 3a3HaYEHO B
usoMy [loroBopi, 1eii Jlorosip He
MOJKe OyTH po3ipBaHuii 6€3 3roau
Ta TIOTOJKEHHS 000X CTOPIH.

2.V pasi, skmo CTopoHu
nianucanu nei Jlorosip, i Jpyra
CTOpPOHA YXWJISIETHCS BiJl
HiANKACAaHHS JOTOBOPY OPEH/HU B
npucytHocti Horapiyca, Ctoponu
IIUM TIOTOJIKYIOTHCS, LIO:

- Ha Jpyry cTOpOHY HaKJIaIa€ThCS
mrpad y po3mipi n'stHagusTy (15)
BiJICOTKIB BiJl pO3Mipy OpeHAHOT
11atu 3a Becb CTpOK OpeH I,

which takes effect immediately
upon the expiration of the lease
term, except in cases of renewal.

2. If the Second Party fails to fulfil
this obligation, the Second Party
shall be deemed to have breached
its obligations, which is confirmed
by the expiry of a pre-established
period of time, and therefore no
warning letter with the participation
of a bailiff or other similar
documents shall be required.

ARTICLE 11
VALIDITY OF THE
AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into
force upon its signing by the
Parties.

ARTICLE 12 TERMINATION OF
THE CONTRACT

1.Unless otherwise specified in this
Agreement, this Agreement may
not be terminated without the
consent and agreement of both
Parties.

2.In the event that the Parties have
signed this Agreement and the
Second Party refuses to sign the
lease agreement before a notary, the
Parties agree that:

- the Second Party shall be fined in

Pihak Kedua wajib menyerahkan
Obyek Sewa kepada Pihak Pertama
dalam keadaan kosong tanpa
memberikan ganti rugi kepada
Pihak Kedua,yang mulai berlaku
segera setelah berakhirnya masa
sewa, kecuali dalam hal
pembaharuan.

2. Jika Pihak Kedua gagal
memenuhi kewajiban ini, maka
Pihak Kedua dianggap telah
melanggar kewajibannya, yang
ditegaskan dengan berakhirnya
jangka waktu yang telah ditentukan
sebelumnya, dan oleh karena itu
tidak diperlukan surat peringatan
dengan partisipasi juru sita atau
dokumen serupa lainnya.

PASAL 11
KEABSAHAN PERJANJIAN

1. Perjanjian ini mulai berlaku sejak
ditandatangani oleh Para Pihak.

PASAL 12 PENGHENTIAN
PERJANJIAN

1. Kecuali ditentukan lain dalam
Perjanjian ini, Perjanjian ini tidak
dapat diakhiri tanpa persetujuan
dan kesepakatan kedua belah Pihak.
2. Dalam hal Para Pihak telah
menandatangani Perjanjian ini, dan
Pihak Kedua mengelak dari
penandatanganan perjanjian sewa-
menyewa di hadapan notaris, maka
Para Pihak sepakat bahwa:

- Pihak Kedua akan dikenakan
denda sebesar lima belas (15)
persen dari biaya sewa untuk
seluruh Jangka Waktu Sewa yang
ditentukan dalam Pasal 3 ayat 1
Perjanjian ini;

- Perjanjian ini dianggap batal demi




3a3HA4YEHOTO0 y CTaTTi 3 MyHKT 1
uporo Jlorosopy;

- et JIoroBip BUBHAETHCS TAKUM,
110 BTPAaTHB CBOIO YHHHICTH, 0€3
Oyab-skux 3000B's13aHb Ta [lepma
CTOpPOHA MA€ MOBEPHYTH IIATIK
(TmaTesxi), OTpUMaHMM (OTpUMaHi)
[Tepmoro croponoto Bix Jpyroi
CTOPOHHM 3a BUPAaXyBaHHAM IITpady
(Crarts 12 nyHKT 2).

3.V pasi po3ipBaHHS, fK 1€
nependadeHo num JloroBopom,
CropoHH NOTroKYIOTHCA
BIJICTYIIUTH BiJ] TIOJIOXKEHb CTATTI
1266 [{uBinbHOTO KOJEKCY
IamoHesi1 Ta BiIMOBIISIOTECS Bij
HUX.

4.V pa3i Haganss [lepmioro
CTOPOHOI0, Ha NpoxaHHs Jpyroi
CTOPOHH, 3TOJIM Ha BiACTYIIJICHHS
JIpyroro CTOpOHOIO IIPAB 3a LIUM
JIoroBopoM Ha KOPHCTh TPETiX
oci0, JIpyra cropoHa 3000B's13aHa
crmatuty Ileprriii cTopoHi
IpOIIOBI KOIITH B po3Mmipi 1%
(omHoro BincoTtka) Bix Baprocti
Opennu, 3a3Ha4€HO1 y cTaTTi 3,
nyHKT 1 1iporo [loroBopy, y cTpok
(mepion), 3a3HaYCHUH Y 3rofi
IIepmioi cropoHH.

VY pa3si HeBukoHaHHs {pyroro
CTOPOHOIO BUMOT IIIOJI0 OTLJIaTH
[lepriit cTOpoH1 TPOIIOBOT CyMH,
3a3Ha4YeHO] B EPIIOMY pEUEHHI
LbOr'0 IyHKTY Jlorosopy,
BiJICTyIUIEHHS [Ipyroro cTopoHOIO
pas 3a uuM J[oroBopom Ha
KOPHUCTH TPETIiX 0Ci0, BBAXKAETHCS
31iCHEeHUM 0e3 OTpUMaHHS
MOTIEPETHHOTO TUCHBMOBOTO
no3soiy Ilepioi cropoHu, 3 ycima
HACITiIKaMH, 1110 BUITUBAIOTb, Ta
BiNoOBiganbeHICcTIO [{pyroi croponn
3rigHo 11KOTO JloTOBOpY.

the amount of fifteen (15) per cent
of the rental fee for the entire Lease
Term specified in Article 3,
paragraph 1 hereof;

- this Agreement shall be deemed
null and void without any
liabilities. And the First Party shall
return the payment(s) received by
the First Party from the Second
Party less a penalty (Article 12(2)).

3. In the event of termination as
provided for herein, the Parties
agree to derogate from and waive
the provisions of Article 1266 of
the Indonesian Civil Code.

4. If the First Party, at the request
of the Second Party, agrees to the
assignment by the Second Party of
the rights under this Agreement in
favour of third parties, the Second
Party shall pay to the First Party a
sum of money in the amount of 1%
(one per cent) of the Rental Price
specified in Article 3, paragraph 1
hereof within the period specified
in the consent of the First Party.

If the Second Party fails to fulfil the
requirements for payment to the
First Party of the amount of money
specified in the first sentence of this
clause of the Agreement, the
assignment by the Second Party of
the rights under this Agreement in
favour of third parties shall be
deemed to have been made without
the prior written permission of the
First Party, with all the
consequences arising and the
liability of the Second Party under
this Agreement.

The First Party shall have the right
to terminate this Agreement

hukum tanpa kewajiban apapun.
Dan Pihak Pertama wajib
mengembalikan uang yang telah
diterima oleh Pihak Pertama dari
Pihak Kedua dikurangi dengan
denda (Pasal 12 ayat 2).

3. Dalam hal terjadi pengakhiran
sebagaimana diatur dalam
Perjanjian ini, Para Pihak sepakat
untuk mengesampingkan dan
mengesampingkan ketentuan Pasal
1266 Kitab Undang-Undang
Hukum Perdata Indonesia.

4. Apabila Pihak Pertama, atas
permintaan Pihak Kedua,
menyetujui pengalihan hak-hak
dalam Perjanjian ini oleh Pihak
Kedua kepada pihak ketiga, maka
Pihak Kedua wajib membayar
kepada Pihak Pertama sejumlah
uang sebesar 1% (satu persen) dari
Harga Sewa sebagaimana dimaksud
dalam Pasal 3 ayat 1 Perjanjian ini
dalam jangka waktu yang
ditetapkan atas persetujuan Pihak
Pertama.

Apabila Pihak Kedua gagal
memenuhi persyaratan pembayaran
kepada Pihak Pertama sejumlah
uang yang ditentukan dalam
kalimat pertama klausul Perjanjian
ini, maka pengalihan hak-hak
dalam Perjanjian ini oleh Pihak
Kedua kepada pihak ketiga
dianggap telah dilakukan tanpa
persetujuan tertulis terlebih dahulu
dari Pihak Pertama, dengan segala
akibat yang timbul dan menjadi
tanggung jawab Pihak Kedua
berdasarkan Perjanjian ini.

Pihak Pertama berhak untuk
mengakhiri Perjanjian ini secara
sepihak tanpa ada kewajiban untuk
mengembalikan pembayaran yang




[lepmra cropoHa Mae paBo
po3sipBatu e Jlorosip B
OJTHOCTOPOHHBOMY MOPSAKY 0€3
OyAb-SKHUX 3000B's3aHb TOBEPHYTH
IaTiK (TUIATEeX1), OTPUMAHHIA
(orpumasni) [lepiroro cTOPOHOIO Bif
Hpyroi cropony, ko pyra
CTOpOHA BiJICTYIHJIA TIpaBa 3a UM
JloroBopoM (niepenana cBoi npasa
Ta 000B'A3KH 3a UM J[oroBopom
TpeTiit 0co01) 6e3 oTpruMaHHs
MOIEPEIHHOI MUCbMOBOI 3r0A1
IIepmioi cropoHH.

5. Le#t loroBip siBisie co6010
noBHy yroay CTOpiH i 3aMiHIO€ BCi
pe3yabTaTh IEePEroBopiB,
JIOMOBJICHOCTEH 1 y3TO/IKEeHb,
JOCSTHYTHX paHille B yCHi a60
nUCchbMOBIH Gopmi Mix [lepiroro
Croponoro i [Ipyroto CTopoHOIO
a00 1HIIMMH CTOPOHAMH,
NPU3HAYCHUMHU Y 3B'A3KY 3 YHM-
HeOy/1b, 1110 CTOCYETHCS IILOTO
Jorosopy.

CTATTA 13 ®OPC MAXOP

1. Byab-sike HEeBUKOHAHHS 200
3aTpuMKa BUKOHaHHS CTOPOHOIO
CBOiX 3000B'sI3aHb 32 IIUM
JIoroBOpoM BUHSITKOBO 3 TIPUYHH,
110 HE 3ajIe’KaTh Bl JIIOQUHH,
TaKuX SIK 3arpo3a BiitHH, 30poiiHuit
KoH(IIKT a0 cepiio3Ha 3arpo3a
TaKOr0 KOH(QIIIKTY, BKJIIOYHO 3, aJie
HE 00OMEXKYIOUUCH, BOPOKUMHU
aTakaMH, OJI0KaJaMH, BiiCbKOBHM
em0apro, AisIMA i1HO3EMHOTO
BOpOTa, 3arajibHa BilicbKOBa
MOO1I13a11isl, BINCHKOBI il
OTOJIOIICHA 1 HEOr0JIONICHA BiliHa,
Ii1 TPOMaJICEKOTO BOPOTa,
00ypeHHs, aKTH, iPaTCTBO,

unilaterally without any obligation
to return the payment(s) received
by the First Party from the Second
Party if the Second Party has
assigned its rights under this
Agreement (transferred its rights
and obligations under this
Agreement to a third party) without
obtaining the prior written consent
of the First Party.

5. This Agreement constitutes the
entire agreement of the Parties and
supersedes all negotiations,
understandings and agreements
previously reached orally or in
writing between the First Party and
the Second Party or other parties
appointed in connection with
anything relating to this
Agreement.

ARTICLE 13 FORCE MAJEURE

1. Any failure or delay in the
performance by a Party of its
obligations under this Agreement
solely due to reasons beyond its
control, such as the threat of war,
armed conflict or a serious threat of
such conflict, including, but not
limited to hostile attacks,
blockades, military embargoes, acts
of a foreign enemy, general military
mobilisation, military action,
declared and undeclared war, acts
of a public enemy, riots, acts of
piracy, riots, invasion, blockade,

telah diterima oleh Pihak Pertama
dari Pihak Kedua apabila Pihak
Kedua telah mengalihkan hak-
haknya berdasarkan Perjanjian ini
(mengalihkan hak dan
kewajibannya berdasarkan
Perjanjian ini kepada pihak ketiga)
tanpa mendapatkan persetujuan
tertulis terlebih dahulu dari Pihak
Pertama.

5. Perjanjian ini merupakan
keseluruhan perjanjian dari Para
Pihak dan menggantikan seluruh
negosiasi, pemahaman dan
kesepakatan yang sebelumnya telah
dicapai secara lisan maupun tertulis
antara Pihak Pertama dan Pihak
Kedua atau pihak-pihak lain yang
ditunjuk sehubungan dengan segala
sesuatu yang berkaitan dengan
Perjanjian ini.

PASAL 13 KEADAAN KAHAR

1. Setiap kegagalan atau
keterlambatan dalam pelaksanaan
oleh suatu Pihak atas kewajibannya
berdasarkan Perjanjian ini semata-
mata disebabkan oleh alasan-alasan
di luar kendalinya, seperti ancaman
perang, konflik bersenjata atau
ancaman serius dari konflik
tersebut, termasuk, namun tidak
terbatas pada serangan bermusuhan,
blokade, embargo militer, tindakan
musuh asing, mobilisasi militer
secara umum, aksi militer, perang
yang dideklarasikan dan tidak
dideklarasikan, tindakan musuh
publik, kerusuhan, tindakan




3aBOpYILEHHS, BTOPIHEHHS,
PEBOITIOLIIS, 3aKOJIOT, TIOBCTAHHS,
MAacoBi 3aBOPYIICHHS, BBEJCHHS
KOMEHJAaHTCHKO1 TOJIMHH,
eKCIpoTIpiallisi, IpUMyCOBE
BUJTYYEHHS, 3aXOIJICHHS
HiANPUEMCTB, PEKBI3HLLIS,
rpoOMaJIChbKa IEMOHCTpAIlisl, CTPalK,
aBapis, MPOTUIIPABHI Aii TPETiX
0ci0, Mmojkexxa, TpUBaJIi IEPEPBH B
po06OTI TpaHCTIOPTY,
periaMeHTOBaHI YMOBaMH
BiJIMOBIAHMX PIllIEHb Ta AKTAMHU
Jiep>KaBHUX OpTraHiB BIIa/IH,
3aKpUTTS MOPCHKUX MPOTOK,
3a00poHa (0OMeKEeHHS)
eKCIOPTY/IMIOPTY TOILO, @ TAKOXK
CTIPUYMHEH] BUHATKOBUMHU
MOTOJHIUMH YMOBaMH Ta
CTUXIMHHUM JHXOM, a caMe:
eIIiIeMisl, TaHIEeMisl, CUIbHHI
IITOPM, LIUKJIOH, yparaH, TOpHaJIo,
IIyHaMi, TIOBiHb, 3eMJIETPYC,
OnMcKaBKa, MoXKexka, ocyxa,
NPOCiIaHHs Ta 3CYB IPYHTY, 1HIII
CTHUXI1iiHI JIMXa Ta 1HII IToail, sIKi
nepe0yBaroTh 1032 KOHTPOJIEM
MOCTPAXKAAJI0i CTOPOHH, MAIOTh
po3rsnaTuch K "Dopc-MaxopHi
obctaBuHK" Ta/ab0 BU3HAYCHI
VYpsanom PecnyOniku [H10HE31s K
HALlOHAJILHE JIUXO.

2. Y pa3i BUHUKHEHHS opc-
Ma)XOpHUX OOCTaBHH, YCl IIpaBa Ta
000B's13KH 32 MM J[oroBopomM
3aJIMIIAIOTHCSI 000B'I3KOBUMHU IS
Cropin, a CTOpOHU 3BUIbHAIOTHCS
B1JT BIIIIOB1JAJIBHOCTI 3a
MOpYLICHHS NPUNHHATHX Ha cebe
3000B's13aHb.

3.V pasi HeooOxinnocti CTopoHn
MOXKYTh YKJIACTH HOBY YTOJly JUIS
BUKOHAHHS MPaB Ta 000B'SI3KiB KOXKHIH
CTOpOHi, 1T10 3a3HA€ BIIJIUBY.

revolution rebellion, insurrection,
mass riots, curfew, expropriation,
compulsory purchase, seizure of
enterprises, requisition, public
demonstration, blockade, strike,
accident, illegal actions of third
parties, fire, long interruptions in
transport, regulated by the terms of
the relevant decisions and acts of
state authorities, closure of sea
straits, embargo, prohibition
(restriction) of export/import, etc.,
as well as caused by exceptional
weather conditions and natural
disasters, namely epidemic,
pandemic, severe storm, cyclone,
hurricane, tornado, tsunami, flood,
earthquake, lightning, fire, drought,
subsidence and landslide, other
natural disasters and other events
beyond the control of the affected
party shall be considered as "Force
Majeure" and/or designated as a
national disaster by the
Government of the Republic of
Indonesia.

2. In the event of Force Majeure, all
rights and obligations under this
Agreement shall remain binding on
the Parties, and the Parties shall be
released from liability for breach of
their obligations.

3. If necessary, the Parties may
conclude a new agreement to fulfil
the rights and obligations of each
affected party.

pembajakan, huru-hara, invasi,
blokade, revolusi pemberontakan,
pembangkangan, kerusuhan massal,
jam malam, pengambilalihan,
pembelian wajib, penyitaan
perusahaan, tuntutan, demonstrasi
publik, blokade, pemogokan,
kecelakaan, tindakan ilegal dari
pihak ketiga, kebakaran, gangguan
transportasi yang berkepanjangan,
diatur oleh ketentuan keputusan dan
tindakan otoritas negara yang
relevan, penutupan selat laut,
embargo, larangan (pembatasan)
ekspor/impor, dan lain-lain, serta
disebabkan oleh kondisi cuaca yang
luar biasa dan bencana alam, yaitu
epidemi, pandemi, badai hebat,
siklon, angin topan, angin ribut,
tsunami, banjir, gempa bumi, petir,
kebakaran, kekeringan, amblesan
dan tanah longsor, bencana alam
lainnya serta kejadian-kejadian lain
di luar kendali pihak yang terkena
dampaknya dianggap sebagai
"Keadaan Kahar" dan/atau
ditetapkan sebagai bencana
nasional oleh Pemerintah Republik
Indonesia.

2. Dalam hal terjadi Keadaan
Kahar, seluruh hak dan kewajiban
berdasarkan Perjanjian ini tetap
mengikat Para Pihak, dan Para
Pihak dibebaskan dari tanggung
jawab atas pelanggaran terhadap
kewajibannya.

3. Apabila diperlukan, Para Pihak
dapat membuat perjanjian baru
untuk memenuhi hak dan
kewajiban masing-masing pihak
yang terkena dampak.

PASAL 14 HUKUM YANG
BERLAKU DAN
PENYELESAIAN SENGKETA




CTATTA 14 YAHHE
3AKOHOJJABCTBO TA
BUPIIIEHHA CITIOPIB

1. Lleit JloroBip peryoeThes
3aKOHOJAaBCTBOM PecryOmiku
Innonesis.

2. SIxkmo mix [lepmrotro ta Jlpyroro
CTOPOHOIO BUHHKAE MpobdiemMa abo
crip 3a M JloroBopom, Ilepia ta
Jpyra cTopoHa IOroJKyrThCs
BUPILIUTH iX IUIIXOM IIEPErOBOPiB
BPETYJIIOBAaHHS [T JOCSTHEHHS
KOHCEHCYCY.

3.5IK1o crip HEMOXKIIUBO
BUPIIIUTH MUPHUM IUISIXOM,
OOUIBI CTOPOHU BU3HAYAIOTH MICIIE
BUpimeHHs cropy OKpy>KHUI cy 1T
Jlenmnacapa B micti Jlennacap,
nposiHiis bai.

CTATTA 15

[HILI ITOJIOXXEHHA

1. Lleit oroBip He BTpavae
YMHHOCTI Yepe3 JIIKBiaIio
[Tepmroi croponu abo cMepTh
Jpyroi cTOpOHH, aje 3aIuIIA€ThCs
00OB'SI3KOBHM 1 Ma€ BUKOHYBaTHCS
iXHIMU
MIPaBOHACTYITHUKAMHU/CIIaIKOEMIISIM
u.

2. I[IuTtangs, OB'13aH] 3 UM
JloroBopom, siki He Oy a0o He
MOXYTb OYTH BPETyJIbOBaHI UM
JloroBOpoM, BUPIIIYIOTECS 000Ma
CropoHamu, i BCi 3MiHH Ta
JOTIOBHEHHS 10 LIbOTO JloroBopy
MaloTh OyTH B MMUCBbMOBIH popmi Ta
nignmucani CTOpoHaMHu.

3. Le#t JloroBip ckianeHoO
YKpaiHChKOIO, aHTJIMCHKOIO Ta

ARTICLE 14 APPLICABLE LAW
AND DISPUTE RESOLUTION

1. This Agreement shall be
governed by the laws of the
Republic of Indonesia.

2. In the event of a problem or
dispute between the First and
Second Parties under this
Agreement, the First and Second
Parties agree to resolve them
through negotiations to reach a
consensus.

3. If the dispute cannot be resolved
amicably, both parties shall
determine the place of dispute
resolution as the Denpasar District
Court in the city of Denpasar, Bali
Province.

ARTICLE 15
OTHER PROVISIONS

1. This Agreement shall not be
terminated by the liquidation of the
First Party or the death of the
Second Party, but shall remain
binding and shall be performed by
their successors/heirs.

2. Issues related to this Agreement,
which have not been or cannot be
settled by this Agreement, shall be
resolved by both Parties, and all

1. Perjanjian ini tunduk pada
hukum yang berlaku di Negara
Republik Indonesia.

2. Apabila terjadi permasalahan
atau perselisihan antara Pihak
Pertama dan Pihak Kedua dalam
Perjanjian ini, maka Pihak Pertama
dan Pihak Kedua sepakat untuk
menyelesaikannya secara
musyawarah untuk mufakat.
3.Apabila perselisihan tersebut
tidak dapat diselesaikan secara
musyawarah mufakat, maka kedua
belah pihak akan menentukan
tempat penyelesaian perselisihan di
Pengadilan Negeri Denpasar di
Kantor Pengadilan Negeri
Denpasar di Denpasar, Bali.
PASAL 15
KETENTUAN-KETENTUAN
LAIN

1. Perjanjian ini tidak akan berakhir
dengan bubarnya Pihak Pertama
atau meninggalnya Pihak Kedua,
namun tetap mengikat dan wajib
dilaksanakan oleh pengganti/ahli
warisnya.

2. Hal-hal yang terkait dengan
Perjanjian ini, yang belum atau
tidak dapat diselesaikan melalui
Perjanjian ini, akan diselesaikan
oleh kedua belah Pihak, dan semua
perubahan atas Perjanjian ini harus
dibuat secara tertulis dan
ditandatangani oleh Para Pihak.

3. Perjanjian ini dibuat dalam
bahasa Ukraina, Inggris dan
Indonesia dalam dua rangkap yang
memiliki kekuatan hukum yang
sama, satu rangkap untuk masing-
masing Pihak. Dalam menafsirkan
ketentuan-ketentuan dalam




1HIOHE31iCHKOI0 MOBAMU y TBOX
NPUMIPHUKAX, [II0 MAIOTh O/IHAKOBY
IOPUIIMYHY CUITY, 10 OAHOMY JJIS
K0oxHO1 31 CtopiH. Ilpu TnymayenHi
YMOB 1160T0 J{0roBOpY HepeBakHy
CHJTy Ma€ BepCisl iHJOHE31HCHKOI0
MOBOIO.

4. Lleit [loroBip yKjIaieHo y JBOX
NPUMIpPHUKAX, III0 MAIOTh O/IHAKOBY
IOPUIIMYHY CUITY, 10 OAHOMY JJISt
KkoxHOi 31 CTOpiH.

B INIATBEP/PKEHHA
BUIE3A3HAYEHOI'O MU
yKiagaeMo neit Jlorosip y
3I0POBOMY SIK (PI3UYHOMY, TaK 1
NICUXIYHOMY CTaHi, 6€3 dKOJHOTro
npumycy, i koxkna CtopoHa
MIOTO/KYETHCSI BUKOHYBATH CBO1
¢byHKI, IK ONKUCAaHO B IIbOMY
JOKYMEHTI

«17» rpynnsa 2024 poky, bamni

IIepma cropona
PT BIG WAVES DEV

Hpyra ctopona
AWWA unit A16 DAO LLC

denocoB AHnpiit

===

amendments to this Agreement
shall be in writing and signed by
the Parties.

3. This Agreement has been drawn
up in Ukrainian, English and
Indonesian in two counterparts of
equal legal force, one for each of
the Parties. In interpreting the terms
of this Agreement, the Indonesian
version shall prevail.

4. This Agreement is made in two
counterparts of equal legal force,
one for each of the Parties.

IN CONFIRMATION OF THE
FOREGOING, WE

enter into this Agreement in a
sound state of mind and body, free
from any duress, and each Party
agrees to perform its functions as
described herein.

December 17, 2024, Bali

The first party
PT BIG WAVES
DEVELO

The second party
AWWA unit A16 DAO LLC

Andrii Fedosov

===

Perjanjian ini, versi bahasa
Indonesia yang berlaku.

4. Perjanjian ini dibuat dalam dua
rangkap dengan kekuatan hukum
yang sama, satu untuk masing-
masing Pihak.

SEBAGAI KONFIRMASI DARI
HAL TERSEBUT DI ATAS,
KAMI

menandatangani Perjanjian ini
dalam keadaan sehat jasmani dan
rohani, bebas dari paksaan, dan
masing-masing Pihak setuju untuk
melaksanakan fungsinya
sebagaimana diuraikan di sini.

17 Desember 2024, Bali

Pihak Pertama
PT BIG WAVES
DEVEL

Pihak kedua
AWWA unit A16 DAO LLC

Andrii Fedosov

===



Andrei Fedosov

Andrei Fedosov

Andrei Fedosov
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dated NeAA15/1712
December 17, 2024

Adendum 1
terhadap PERJANJIAN SEWA
YANG MENGIKAT NeAA15/1712
tertanggal 17 Desember, 2024

KOMIUIEKTAIIIA FOHITA

FOHIT Ne A15

ITnanu ta geram q1g AWWA
Apart hotel by Ribas

1. ®yHIaMEHT: MOHOIITHUN
3aJ11300eTOH

2. KOHCTpYKTHUB: pOCTBEPK

3. Crinu: 3amizo0eToHHUI Kapkac,
3aIIOBHEHUI Ta30010KOM,
IITYMO130JISIIist

4. lax: 3a511300€TOHHE TIEPEKPHUTTS,
PO3YKJIOHKA JJIs1 BOJIOBIIBEICHHS
Ta TiAPOI30IALIs OITYMOM.

5. ®@acagu: neKopaTUBHA
IITyKaTypKa BKpUTA
T1IPOI30IIOF0YHUM JTAKOM.

6. Bikna: meraneBuii npodiib
amoMiHiit/ctanb. Ckio 5-8mm. 1o
NEPUMETPY MPOCHIIIKOHEHO.

7. JABepi BXiaHi:

JepeB'ssHa Oe3Mmoporona
KOHCTPYKIIif 3 JiepeBa Mopij

UNIT EQUIPMENT

Unit number A15

Plans and details AWWA Apart
hotel by Ribas

1. Foundation: monolithic
reinforced concrete

2. Structure: grillage

3. Walls: reinforced concrete frame
filled with gas block, noise
insulation

4. Roof: reinforced concrete slab,
drainage slope and waterproofing
with butumen.

5. Facades: decorative plaster
covered with waterproofing
varnish.

6. Windows: metal profile
aluminium/steel. Glass 5-8 mm.

Along the perimeter are siliconised.

7. Entrance doors:
wooden thresholdless construction
made of teak/birch/merbau wood

PERLENGKAPAN UNIT

Nomor unit A15

Denah dan detail untuk AWWA
Apart hotel by Ribas

1. Pondasi: beton bertulang
monolitik

2. Struktur: pemanggangan

3. Dinding: rangka beton bertulang
yang diisi dengan blok gas, insulasi
kebisingan

4. Atap: pelat beton bertulang,
kemiringan drainase dan kedap air
dengan aspal.

5. Fasad: plester dekoratif yang
dilapisi dengan pernis anti air.

6. Jendela: aluminium/baja profil
logam. 7. Kaca 5-8 mm. Di
sekelilingnya disilikonisasi.

7. Pintu masuk:

konstruksi tanpa ambang kayu yang
terbuat dari kayu jati/birch/merbau
dan pintu yang dicat atau dipasang




TUK/OIHKpaii/MepOay Ta
nogapboBana abo aBepi
MPUXOBAHOTO MOHTAXY 3
AJIIOMIHI€BOTO TIPOQLITIO, JIUCT
nsepeit 3 MI® ta 6amOyKoBHX
IIaHeJen.

8. BomomocrauaHss, kaHaaizarlis,
BOJOBIABEICHHS:

NpUBaTHA CBEP/AJIOBHUHA JIIaMETPOM
4 moimu, miA3eMHUAN pe3epByap 3
Bozot0, Tpyou PVC, po3BeneHi min
POCTBEPKOM Ta B CTIHAX;
KaHaJi3allis iHIuBIyansHul 6i0-
CEINTUK TaHK;

BOJIOBiABEJICHHS 3 aXiB 1
TepuTopii, y mia3eMHi TpyOH, ki
BIIAJAIOTh Y 3JIUBHI KOJ00H, 110 B
CBOIO Yepry BIaJalOTh B OCHOBHUIA
3ITUBOBUH 5k0J100.

9. OcBiTneHHs:

OCBITJICHHSI POCIIMH TOYKOBE, B
FOHiTI - TOUKOBE, Opa Ta CTpiUKOBE
LED.

10. Berrursuis:

BUTSDKKA Ha KYXHi, BUTSDKKH B
CaHBY3J1aX, KOHAMIIIOHEPH.

11. enexrpo3zabesneuenns: 7.7 kBt
1 ¢aza.

12. 03100651€HHS IJUIOTH: MapMyp
1uTihoBaHUH 1 OJIIPOBAHUIA
MapMyp/KepamMorpaHirt

13. O31001€HHS CTiH:

HACTIHHI HETOpIOYi EKOPaTHBHI
naHesi.

14. O31061enns creni: 6aMmOyKoBi
HETrOpIOYi MaHeNi/HaTsDKHI CTe
15. Enexrpuxa:

Kabesb OCHOBHUH 4 XU 4MM”2
3aBefieHUH Tixa 3emiiero. [lpoBoaka
3x2,5mMm"2, pozetku 3 FOCb
po3'emamu.

16. O31001€HHS BaHHOT/BaHHUX
KIMHAT: T1ApO130JIs1Iisi BAHHOL
KIMHATH, KaMiHb,

and painted or flush-mounted doors
made of aluminium profile, door
leaf made of MDF and bamboo
panels.

8. Water supply, sewerage,
drainage:

private borehole with a diameter of
4 inches, underground water tank,
PVC pipes, distributed under the
grillage and in the walls;

sewage system: individual bio-
septic tank;

drainage from the roofs and the
territory, into underground pipes
that flow into storm gutters, which
in turn flow into the main storm
gutter.

9. Lighting:

Plant lighting is spotlights, in the
Unit it is spotlights, sconces and
LED strip lighting.

10. Ventilation:

extractor hood in the kitchen,
extractor hoods in the bathrooms,
air conditioners.

11. power supply: 7.7 kVA 1 phase.
12. floor finishing: polished and
polished marble/ceramic granite
13. Wall decoration:

wall non-combustible decorative
panels.

14. Ceiling decoration: bamboo
non-combustible panels/stretch
ceilings

15. Electricity:

main cable 4 conductors 4mm”?2
laid underground. Wiring
3x2.5mm”2, sockets with USB
connectors.

16. Bathroom/bathroom finishing:
waterproofing of the bathroom,
stone, tiles/porcelain stoneware,
glass, mirror, painted wood, painted
MDF.

rata yang terbuat dari profil
aluminium, daun pintu yang terbuat
dari MDF dan panel bambu.

8. Pasokan air, saluran pembuangan
air limbah, drainase:

sumur bor pribadi dengan diameter
4 inci, tangki air bawah tanah, pipa
PVC, didistribusikan di bawah
pemanggang dan di dinding;
sistem pembuangan limbah: tangki
bio-septik individu;

drainase dari atap dan wilayah, ke
dalam pipa bawah tanah yang
mengalir ke selokan hujan, yang
pada gilirannya mengalir ke
selokan hujan utama.

9. Pencahayaan:

Pencahayaan tanaman adalah
lampu sorot, di Unit adalah lampu
sorot, sconce, dan pencahayaan
strip LED.

10. Ventilasi:

tudung ekstraktor di dapur, tudung
ekstraktor di kamar mandi, AC.

11. catu daya: 7,7 kVA 1 fase.

12. finishing lantai: marmer yang
dipoles dan dipoles/granit keramik.
13. Hiasan dinding:

panel dekoratif dinding yang tidak
mudah terbakar.

14. Dekorasi langit-langit: panel
bambu yang tidak mudah
terbakar/langit-langit peregangan.
15. Listrik:

kabel utama 4 konduktor 4mm * 2
diletakkan di bawah tanah.
Pengkabelan 3x2.5mm"2, soket
dengan konektor USB.

16. Finishing kamar mandi/kamar
mandi: waterproofing kamar mandi,
batu, ubin/periuk porselen, kaca,
cermin, kayu yang dicat, MDF
yang dicat.

Visualisasi interior




IUTUTKA/KepaMorpaHiT, CKIIO,
n3epkaio, nepeso (apboane,
M® dpapboBanmii.

[TpumiTka:

Bizyaunizarii iHTep'epiB
CTUJIICTUYHO HE € TOYHUMH 1
NPU3HAYEHI TUTBKH JUI PO3yMiHHS
Bi3yaJIbHOI KOHIIETIIii 1 He €
Bi3yaJIbHOI KOHIIETIIii 1 He €
JIU3aUH-TIPOEKTOM.

Omnuc OyAiBeNbHUX PIllIeHb Ta
0310011eHHs, 3a3HaueHux B Omuci
IOHiTY

HE € TOYHUM 1 00OB'SI3KOBUM, a
JIMIIE BU3HAYAE 3aralIbHUH 3a/1yM
3a0yJJOBHUKA, TIOKA3y€

pi3H1 BapiaHTH 1 3aJIMIIA€THCS HA
PO3CYI Yy MekKax KOHIETIIiT
MIPOEKTY.

[Tpunermna TepuTOpist KOMIUIEKCY
Tepaca:

HatypanbHuii MicieBHii KaMiHBb 1
TepacHa JIOIIKA.

O3zno6nenns Oaceiny:

Kamins 1 kepamiuna
IUTUTKa/MO3aiKa.

OseneHeHHs:

I"a30H i MicIeBi pi3HOPIBHEBI
POCIIMHHU.

bnaroycrpiii:

beroH i HaTypanbHUi KaMiHb,
dacanHe ocBiTineHHs dacaiy:
[TincBiuyBaHHS AOPIXKOK, OacelHy,
OCHOBHOTO (pacaiy i Homepa
/amapTaMeHTIB.

OOnamTyBaHHS IOHITY:

Kapxkac nixka 1 MmaTparg

JIixKo, 2 MpUITIKKOBI TyMOU
J3epkaio

[TocTinbHI TPUHANEKHOCTI Ta
MOCTLIbHA O1TU3HA

CTLI 2 IEpCOHU

KyxoHHa muiika

[ToOyToBa TexHiKa:

Interior visualisations

are not stylistically accurate and are
intended only for understanding the
visual concept and are not

visual concept and are not

design project.

Description of construction
solutions and

finishes specified in the Unit
Description

is not exact and binding, but only
defines the general idea of the

of the developer, shows

different options and remains at the
discretion within the concept of the
of the project.

The adjacent territory of the
complex

Terrace:

Natural local stone and decking.
Finishing of the pool:

Stone and ceramic tiles/mosaics.
Landscaping:

Lawn and local multi-level plants.
Landscaping:

Concrete and natural stone,
Facade lighting:

[llumination of paths, swimming
pool,

main facade and unit/apartment
numbers.

FURNISHING.

Bed frame and mattress

Bed, 2 bedside tables

Mirror

Bedding and

bed linen

table for 2 persons

Kitchen sink

Household appliances

fridge and

induction / gas hob

Extractor hood

Air conditioning

tidak akurat secara gaya dan
dimaksudkan hanya untuk
memahami konsep visual dan
bukan

konsep visual dan bukan

proyek desain.

Deskripsi solusi konstruksi dan
penyelesaian yang ditentukan
dalam Deskripsi Unit

tidak pasti dan mengikat, tetapi
hanya mendefinisikan ide umum
dari

dari pengembang, menunjukkan
opsi yang berbeda dan tetap pada
kebijaksanaan dalam konsep
proyek.

Wilayah yang berdekatan dari
kompleks

Teras:

Batu dan penghiasan lokal alami.
Finishing kolam renang:
Ubin/mosaics batu dan keramik.
Lansekap:

Rumput dan tanaman bertingkat.
Lansekap:

Beton dan batu alam,
Pencahayaan fasad:

Penerangan jalan setapak, kolam
renang,

fasad utama dan nomor
unit/apartemen.

PERABOTAN.

Rangka tempat tidur dan kasur
Tempat tidur, 2 meja samping
tempat tidur

Cermin

Seprai dan

sprei

meja untuk 2 orang

Wastafel dapur

Peralatan rumah tangga

lemari es dan

kompor induksi / gas

Kap ekstraktor




XOJIOJWIBLHUK 1
IHAYKIfHA/Ta30Ba TUIHTA
Butsxka

Konguiionep

Tenesizop

Banna kimHaTa

1 Barepkio3eT

1 yMuBanbHUK

1 mymi/BanHa

1 Tpumau TyaneTHoOro nanepy
paKkoBUHA, IHCTAISIIIS
Cymapka Juis pyIIHHUKIB.
Cuctemu 30epiranss pedei.

TV set

Bathroom

1 water closet

1 washbasin

1 shower/bathtub

1 toilet paper holder

sink, installation

Towel dryer.

Storage systems for things.

Pendingin udara
Perangkat TV

Kamar mandi

1 lemari air

1 wastafel

1 pancuran/bak mandi
1 tempat tisu toilet
Wastafel, instalasi
Pengering handuk.
Sistem penyimpanan.
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Appendix 2
to the Binding Lease Agreement
dated NeAA15/1712
December 17 2024

Adendum 2
terhadap PERJANJIAN SEWA YANG
MENGIKAT NeAA15/1712
tertanggal 17 Desember 2024




. ]

[lepma cropona

PT BIG WAV OPMENT

Hpyra cropoHa
AWWA unit A16 DAO LLC
denocoB AHnpiit

==

The first party

PT BIG W, ELOPMENT
Second Party

AWWA unit A16 DAO LLC

Andrii Fedosov

===

Pihak Pertama

PT BIG WAVESHAEVELOPMENT
Pihak Kedua

AWWA unit A16 DAO LLC

Andrii Fedosov

=
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Andrei Fedosov

Andrei Fedosov

Andrei Fedosov
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December 17 2024

Adendum 3
terhadap PERJANJIAN SEWA
YANG MENGIKAT NeAA15/1712
tertanggal 17 Desember 2024

BERAWA
Big Waves Development

“b UNIT ALS
Size : 32.60 M2

Floor - |
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Hpyra ctopona Second Party Pihak Kedua

AWWA unit A16 DAO LLC

®denoco AHIIpIi
=
e

AWWA unit A16 DAO LLC
Andrii Fedosov

==

AWWA unit A16 DAO LLC
Andrii Fedosov

e
- =
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Andrei Fedosov

Andrei Fedosov

Andrei Fedosov


